INDEX

FILOSOFIE ROVNOVAHY/PHILOSOPHY OF BALANCE, BIBLE

19.10.2024 [BYZ+] Robinson/Pierpont Byzantine Greek New Testament (Robinson/Pierpont byzantsky fecky Novy
zakon):John 1:1 ev apxn nv o Aoyog kaL o Aoyog nv npog tov Beov kat Bog nv o Aoyog/ en arche en o logos kai o
logos en pros ton theon kai theos en o logos

| translate/Prekladam:In beginning was the word and the word was to him of god and beeing god the word/V
zacatku bylo to slovo a to slovo bylo k mu boha a jsouci bih to slovo

Logos=(Gr)kharitos=(Lat)caritas?

- xaptrog(Kharitos)(Greek)- GLORY-GRACE(English)
/xapttoc-kharitos(DAVAR3)(noun,genitive,singular,femininum)(DAVAR3 (zkracené také D3) je aplikace ¢eského
autora urcena ke studiu Bible s preklady Bible, vyrobena pred 25.09.2011, viz: https://www.instaluj.cz/davar3 .)
/Milost , khare-plivab, milost(odpusténi trestu),laskavost(sluzbic¢ka ap.)(prep.)diky komu/¢emu, kharizo-darovat
co(dobrocinné), vénovat co(dat), darovat komu co, rozdat co komu(darem) , kharizo eythanasia-utratit co(zvire),
kharisma-charisma , kharismatikoos-charismaticky,*** Charisma (fec. xaplopa obdarovani, projev prizné) je zvlastni
dar nebo rys osobni pritaZlivosti a kouzla(viz/see https://cs.wikipedia.org/wiki/Charisma , cit. 20/10/2024)
/(Pfeklad z hebrejstiny-fonetiky do ¢estiny: Chanan - pardonoval, udélil-(za,pro-pujcil), chanun -
intos,nerd(blbecek,hloupy),védator,chytrolin,milosrdny, chanuni - obchodnik, chen -
ladnost,noblesa(slechta),gracie(starofecka a starofimska bohyné plvabu a veseli,vnadna Zena),plvab, chanah -
(za)parkoval,tabofil, kempoval****

/Translation from Hebrew-phonetics to English: Chanan-pardoned,bestowed, chanun -
intosh,nerd(stupid),knower,sly,merciful, chanuni - merchant, chen - gracefulness,nobleness(nobility),grace(ancient
Greek and ancient Roman goddess of charm and gaiety,seductive woman),charm, chanah - parked,camped)
/Glérie(Czech)*(zére kolem stinu v
milze)/slava/obdiv/nadhera/chvala/krasa/pycha/ozdoba/vdék/chlouba/lesk/vrchol-moci-dokonalosti-
$tésti/svatozaf/nebe/véénou-blazenost/hergot/slava-bozi(odejit na-zemfit,poslat na-
zabit)/(pysné)jasat/(zastarale)chvastat-se/diky(zasluhou)

- Caritas(Latin)-CHARITY(English)** In Latin in ancient Rome there was originally used the word "amor" for the word
“love”, then one of the many gods of Roman polytheism was called by the word "Amor" or by in English "love" by the
ancient Romans, then this ancient Roman god of love Amor acquired rather the meaning as a sex god, who included
and approved or recommended also various sexual deviations like pedophile or homosexual sex, which later in
ancient Rome were numerous and socially recommended ways of sex. Therefore, when St. Jerome translated the
Biblical New Testament (so called Vulgate) into Latin in the 4th-5th Century AD (anno Domini) the phrase from the
Bible (Bible KJV and see also Bible KJV, New Testament, 1 John, both cited 24.10.2024: 4:"16 And we have known
and believed the love that God hath to us. God is love; and he that dwelleth in love dwelleth in God, and God in
him.", and see also Epistola B. Joannis Apostoli Prima, 1Jo, Caput 4, cited 20.10.2024: "16 Et nos cognovimus, et
credidimus caritati, quam habet Deus in nobis. Deus caritas est : et qui manet in caritate, in Deo manet, et Deus in
eo.", cited 24.10.2024 see https://www.lingg.com/en/learn-latin-online/courses/88026/1jo-caput-4-233369/ and
https://www.lingg.com/en/learn-latin-online/courses/88026/ : The first letter of St. John (New Testament). Text
courtesy of the Clementine Text Project (http://vulsearch.sourceforge.net/gettext.html). This text is in the public
domain. Image courtesy of the bobosh_t (http://www.flickr.com/photos/frted/), some rights reserved
(http://creativecommons.org/licenses/by/2.0/deed.en). Audio courtesy of greeklatinaudio.com (used with
permission). Visit latinoffice.org for more Ecclesiastical Latin resources., and see above also DAVAR3 [BYZ+]: "1 John
4:16 KoL NUELG EYVWKAMEV KOl TIETILOTEVKALEV TNV AYATINV NV €XEL 0 B€0C €V ULV 0 BEOG ayaTtn E0TLV KoL O UEVWYV EV
Tn ayarnn ev Tw Bew pevel kal o Beog ev autw [pevel]”, my note), New Testament, 1 John 4:"8 He that loveth not
knoweth not God; for God is love." in his Latin Vulgate Joannis | ,,4:8 qui non diligit non novit Deum quoniam Deus
caritas est” (see above also DAVAR3 [BYZ+]: "1 John 4:8 "o un ayamnwv ouk eyvw Tov Beov otL o Bgog ayamnn eotwv"”,
my note), so he did not use in ancient Rome largely discredited Latin word "amor" for the word "love", but he
created for this word “love”, which should be Biblical only one God (see above), in Latin entirely new word "caritas"
in English "charity" (derived from the Latin "carum, caro", i.e. in English "dear"or "valuable", in French “cher”, in
Italian “caro”). According to me with knowledge of this historical experience the above mentioned word love in the
sense of "caritas" or "charity" is in practice inmisapplicable by Satan., cited: 30/06/2016.

/Charita(Czech)** V latiné ve starovékém Rimé se pro slovo ,laska“ pouZivalo pGvodné slovo ,,amor®, slovem ,, Amor*
&ili €esky ,laska“ byl posléze starovékymi Rimany nazvan jeden z mnoha boh jejich polyteismu, tento starovéky
fimsky bih lasky Amor nabyl poté spiSe vyznamu jako blh sexu, ktery obsahoval a schvaloval ¢i doporucoval rovnéz
r@izné sexualni deviace jako napt. pedofilni ¢&i homosexudlni sex, které byly ve starovékém Rimé posléze ¢etnymi a
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spoleéensky doporucovanymi zplsoby sexu. Proto, kdyZ sv. Jeronym prekladal v Biblickém Novém zakoné (tzv.
Vulgata) do latiny ve 4.-5. stoleti nadeho letopo¢tu vétu z Bible (Bible CEP a viz také Bible CEP, Novy zékon, 1 Jandv,
oboji citovano 24.10.2024: 4:"16Také my jsme poznali lasku, kterou Blth ma k nam, a véfime v ni. Bih je laska, a kdo
zUstava v lasce, v Bohu zlstava a Bih v ném.", a viz také Epistola B. Joannis Apostoli Prima, 1Jo, Caput 4, citovano
20.10.2024: 4:"16 Et nos cognovimus, et credidimus caritati, quam habet Deus in nobis. Deus caritas est : et qui
manet in caritate, in Deo manet, et Deus in eo." viz https://www.lingg.com/en/learn-latin-
online/courses/88026/1jo-caput-4-233369/ a https://www.lingg.com/en/learn-latin-online/courses/88026/ : The
first letter of St. John (New Testament). Text courtesy of the Clementine Text Project
(http://vulsearch.sourceforge.net/gettext.html). This text is in the public domain. Image courtesy of the bobosh_t
(http://www.flickr.com/photos/frted/), some rights reserved
(http://creativecommons.org/licenses/by/2.0/deed.en). Audio courtesy of greeklatinaudio.com (used with
permission). Visit latinoffice.org for more Ecclesiastical Latin resources., a viz vyse také DAVAR3 [BYZ+]: "1 John 4:16
KOLL NLELG EYVWKOAEV KOL TIETILOTEVKOLEV TNV QYATINV NV €XEL 0 B£0G €V NV 0 BE0G ayartn 0TV KAL O LEVWV EV TN
ayarn ev Tw Bew pHevel kot 0 Beog ev autw [pevel]”, ma pozn.), Novy zakon, 1 Janav 4: "8Kdo nemiluje, nepoznal
Boha, protoze BUh je laska.", v jeho latinské Vulgaté Joannis | ,4:8 qui non diligit non novit Deum quoniam Deus
caritas est” (a viz vyse také DAVAR3 [BYZ+]: "1 John 4:8 "o un ayamnwv ouk eyvw tov Beov otL 0 Bgo¢ ayamnn sotwv"”,
ma pozn.), tak nepouzil pro slovo ,ldska” ve starovékém Rimé velmi zdiskreditované latinské slovo ,,amor*, ale
vytvofil pro toto slovo ,laska”, kterou ma byt Biblicky jediny Bah (viz vyse), v latiné caritas” v ¢estiné ,charita“
(odvozené od latinského slova ,caritas". v ¢estiné , drahy” ¢i ,,cenny”, ve francouzstiné ,cher”, v ital$tiné ,caro”). Se
znalosti této historické zkusenosti je vyse uvedené slovo laska ve smyslu ,caritas” ¢i ,charita“ dle mého nazoru
Satanem prakticky nezneuZitelné., citovano 30/06/2016.

- otav-dokhan(Greek)- glory, splendor, brilliance; honor, praise( https://www.billmounce.com/greek-
dictionary/doxa )/ slava, naddhera, lesk; ¢est, chvéla, (DAVAR3 (noun,singular,femininum,akuzative))

Literatura/e:
*

viz str. 200, velky anglicko-Cesky slovnik Il. F-M Karel Hais, Bfetislav Hodek, Vydala Academia, nakladatelstvi
Ceskoslovenské akademie véd v Praze 1992, Vydani 2. — 784 stran, ISBN 80-200-0066-6 (2. dil), ISBN 80-200-0064-X
(cely soubor))

/ see page 200, big English-Czech dictionary Il. F-M Karel Hais, Bfetislav Hodek, Published by Academia, publishing
house of Czechslovak Academy of Sciences, in Prague 1992, Edition 2nd — 784 pages, ISBN 80-200-0066-6 (2nd
volume), ISBN 80-200-0064-X (whole collection))

%k %k

http://janbarton.blog.idnes.cz/blog.aspx?c=441864 : Blih s nami, 2015, Némecky Wehrmacht mél ve vystroji svych
vojakd na opasku heslo Gott mit uns . O tom, Ze je BUh s nimi, byli a jsou presvédceni vsichni, Autor: Jan Barton,
http://www.biblenet.cz/app/b?book=John1&no=4, http://vulsearch.sourceforge.net/html/1Jo.html : Epistola B.
Joannis Apostoli Prima, The Clementine Text Project was an effort between 2002 and 2005 to create a free online
text version of the Clementine Vulgate, clementinevulgateproject@mail.com, https://cs.wikipedia.org/wiki/Vulgata ,
http://www.vira.cz/otazky/Caritas-vyznam-slova.html : Dominik Opatrny, 2011, Vira.cz provozuje Arcibiskupstvi
prazské Pastoracni

/ http://janbarton.blog.idnes.cz/blog.aspx?c=441864 : Bih s nami, 2015, Némecky Wehrmacht mél ve vystroji svych
vojakll na opasku heslo Gott mit uns . O tom, Ze je Bih s nimi, byli a jsou presvédceni vsichni, author: Jan Bartoni,
http://www.biblenet.cz/app/b?book=John1&no=4, https://www.biblegateway.com/,
http://vulsearch.sourceforge.net/html/1Jo.html : Epistola B. Joannis Apostoli Prima, The Clementine Text Project
was an effort between 2002 and 2005 to create a free online text version of the Clementine Vulgate,
clementinevulgateproject@mail.com , https://cs.wikipedia.org/wiki/Vulgata , http://www.vira.cz/otazky/Caritas-

vyznam-slova.html : Dominik Opatrny, 2011, Vira.cz provozuje Arcibiskupstvi prazské Pastoracni
%k 3k

viz str 366, fectina slovnicek nejen pro zacatecniky, LINGEA, vydalo nakladatelstvi Lingea s.r.o., 719 Cislovanych stran,
zfejmé v Brné 2010-2017

/ see page 366, Greek dictionary not only for beginners, LINGEA, published by Lingea s.r.o. publishing house, 719
numbered pages, apparently in Brno 2010-2017

* % % %

Strany 130-131, ¢esky pUvodni (Lingea prakticky slovnik hebrejsko-cesky a ¢esko-hebrejsky, Lingea s.r.o. v Brné roku
2017, 1. vydani 2017, www.lingea.cz , ISBN 978-80-7508-263-3) hebrejsko-cesky slovnik.

Strany 233-235, izraelsky pavodni (Edna Lauden, Liora Weinbach, English: Miriam Shani, MULTI DICTIONARY,
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BILINGUAL LEARNERS DICTIONARY, HEBREW — HEBREW — ENGLISH ENGLISH — HEBREW ENGLISH — MIRIAM SHANI,
1998, ,AD“, 18 Omiri St. Tel Aviv, Tel. 03-6481605, Fax. 00972-3-6473160, ISBN 965-390-003-x) hebrejsko-anglického
slovniku.

Strana 120, SLOVNIK CIZICH SLOV, Dr. LADISLAV REJMAN, 2. dopInéné vydani, Stran 416, Vydalo Statni pedagogické
nakladatelstvi, n.p., v Praze 1971 jako svou publikaci ¢. 08-91-003.

/ Pages 130-131, Czech original (Lingea practical dictionary Hebrew-Czech and Czech-Hebrew, Lingea s.r.o. in Brno in
2017, 1st edition 2017, www.lingea.cz , ISBN 978-80-7508-263-3)

Pages 233-235, Hebrew-Czech dictionary:. Israeli original (Edna Lauden, Liora Weinbach, English: Miriam Shani,
MULTI DICTIONARY, BILINGUAL LEARNERS DICTIONARY, HEBREW — HEBREW — ENGLISH ENGLISH — HEBREW ENGLISH
— MIRIAM SHANI, 1998, ,,AD“, 18 Omri St. Tel Aviv, Tel. 03-6481605, Fax. 00972-3-6473160, ISBN 965-390-003-x)
Hebrew-English dictionary.

Vocabulary/Slovnik:

gv-en-in/v

apxn- arche-beginning,principle/zacatek,zasada,princip

nv- en-beeing,was/jsouci, bylo, £€moc¢-epos-meaning "word, story, poem/epos

0-o-the/ten

Aoyoc- logos-word,speech,discourse,reason/slovo,feé,projev,proslov,divod

kat- kai-and-also-as/a-i-jak

nv

TpOG- pros-to-into-on/k,ke,do,na

Tov- ton-(to)him/mu

Beov- theon-of God(genitive,singular)/boha(2.pad,j.c.)

Kat-kai

Beo(1)g(u)-theo(i)s(y)-god,supreme being/buh,nejvyssi bytost ; (1)-theois-uncle/stryc ; these- position,(social
etc.)position,(job function) place,(job) position /poloha,pozice,(spolecenské ap.) postaveni,(pracovni funkce)
misto,(pracovni) pozice ; thea- view (point of view),view (what is seen),vantage point/pohled (hledisko),vyhled (co je
vidét),vyhlidka (rozhled) ; theatro- theater/divadlo ; thysiazo- sacrifice what/obétovat co

nv-en

Aoyog-logos

18.10.2024 Sv.Jan:Slovo(=Blih=d{vod) se stalo(-objektivné Ci ve spolupraci se Satanem, ne skrz jeho trest svrzeni z
nebe)masem/fecky sarkh(=masou=latkou=hmotou/hebr. chomer(=cham-er)=teplo-svétlo),tj.nas Vesmir vznikl od
pocatku imysinym velkym tfeskem naseho rozméru(=nedokonalé nekonecno bodu ¢asoprostoru) s jeho 2 soused-
rozméry:1)vakuem(=jen 1 bod ¢asoprostoru=Satan=peklo=jakoby-prazdnota),2)svétlem(=dokonalé nekonecno bod
Casoprostoru=nebe).Ten Bllth nema zdkaz vlastni sebevrazdy.

Ten BGh by mél byt vécny a vSemohouci a vSudypritomny-omnipresent, jestli tato Boha vSemohoucnost neni
omezena tim, Ze tento Buh by mél mit ten zakaz vlastni sebevrazdy, a tak vlastné ten Bih by mél mit ten zakaz znicit
svét, ve kterém ten Bah by mél byt vSudypfitomny, jakékoliv omezeni néjakého/jednoho Boha, tj. ten zdkaz pro
tohoto Boha by znamenaly, Ze ten Bh neni vSemohouci, tj. vyvraceni moznosti existence toho vSemohouciho Boha
jako takového pomoci néjakého/jednoho logického dikazu (proti)sporu.

Ale toto je ve skutec¢nosti néjaky/jeden zdanlivy, tj. pseudo (proti)spor, protoze ten vsudypritomny Buh jako
néjaka/jedna osoba nebo méné pravdépodobné jako jakykoliv neosobni zakladni, tj. panujici princip(zasada) Vesmiru
by nikdy byli schopni spachat sebevrazdu, tj. oni by nikdy byli schopni znicit veskerenstvo(tj. v latiné: znicit omnia),
ne Ze oni by méli néjaky/jeden zakaz, ktery by byl v logickém (proti)sporu proti jejich vSemohoucnosti ve viechen
tom Vesmiru, proto jejich sebevrazda by mohla vzdy byt vyloucena, ne kvili jejich nevdemohoucnosti, jestli oni jsou
vsemohouci, ale jen v pfipadé jejich dokonalé charity(tj. dokonale té nejmensi mozné smrti a bolesti), technicky ale
ne dostatecné v této charité evoluc¢né zdokonaleni Zivot-tvorové nezavisle na tomto Bohu a nezavisle na tom vyse
zminéném Satanovi se zfejmé zni¢i sami, jestli zasah tohoto Boha neni.

St.John:Word(=God=reason)became(-objectively or in cooperation with Satan,not through his penalty by being
thrown from heaven)flesh/Greek sarkh(=material/Hebr.chomer(=cham-er)=heat-light),i.e.our Universe originated
from beginning by intentional big bang of our dimension(=imperfect infinity of space-time points)with its 2 neighbor-
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dimensions:1)vacuum(=only 1 space-time point=Satan=hell=like-emptiness),2)light(=perfect infinity of space-time
points=heaven).The God hasn't a ban of own suicide.

The God should be eternal and omnipotent and ubiquitous-omnipresent, if this God's omnipotence is not limited by
that this God should have the ban of own suicide, and so virtually the God should have the ban to annihilate world in
which the God should be ubiquitous, any limitation of a God, i.e. the ban for this God would mean, that the God is
not omnipotent, i.e. refuting possibility of existence of the omnipotent God as such by means of a logical proof by
contradiction.

But this is in fact an illusory, i.e. pseudo contradiction, because the ubiquitous God as a persona or less probably as
any impersonal fundamental, i.e. dominating principle of the Universe would never be able to commit suicide, i.e.
they would never be able to annihilate all(i.e. in Latin: to annihilate omnia), not that they should have a ban, which
would be in logical contradiction against their omnipotence in all the Universe, therefore their suicide could always
be excluded, not because of their non-omnipotence, if they are omnipotent, but only in the case of their perfect
charity(i.e. perfectly the least possible death and pain), technically but not adequately in this charity evolutionarily
improved life-creatures independently of this God and independently of the above mentioned Satan will apparently
annihilate themselves if intervention of this God is not.

15.10.2024-(18:35 hod. 13.10.2024 zména) 1st English part:Septuagint.Bible-BiBALa(Greek)-biblia-
books/scrolls(foundation of Judaism,Christianity). TESTAMENT(Lat.)-law//last-testament/last-will/testament-in-case-
of-death/document/testimony/legacy/expression/belief/creed/pact-(Hebrew)brit-milah-pact-of-
word/circumcision/rite-of-circumcision).Orthodox Church has Septuagint-Old Testament.Bible,
Acts11,26:name"Christian" first emerged in Antioch(anthos-flower(of plant);flavius(-o)-blond;avti-instead-of;okhia-a
viper-snake;okhthe-coast;okhi-not-only/no).

The Septuagint, from the Latin septuagint seventy, hence often referred to only by the Roman numeral LXX or the
Greek O, Greek “Metadpacn twv ERSopunkovta"-Metaphrase ton Eb(v)domekonta is a translation of the Old
Testament into Greek and the oldest surviving translation of the Old Testament, which was created in Alexandria
(Alexandria-an important port city in Egypt is named after its founder Alexander the Great (born 356 before Christ,
Greece, died 323 before Christ, Babylon, my note), see https://cs.wikipedia.org/wiki/Alexandrie , cited 15.10.2024)
approximately from the 3rd to the 1st century before Christ, the creation of the Septuagint is informed through the
Letter of Ariste, which tells how king Ptolemy Il. Philadelphos (MtoAepaiog, D\adsAdog-
(somebody)loving(for)siblings, he lived in the years 309-246 before Christ, the time of his reign in the years 284-246
before Christ, see https://cs.wikipedia.org/wiki/Ptolemaios II. Filadelfos, cited 15.10.2024) sometime in the 3rd
century before Christ, assigned 72 Jewish sages the task of translating the Torah for the needs of the Alexandrian
library, modern textual criticism places the creation of the translation in the 3rd - 1st century before Christ, originally
there was an assumption that the Septuagint, fundamentally different in many places from the Masoretic text, it is
just a bad translation of the Hebrew text, findindings in Qumran in the middle of the 20th century after Christ,
however, showed that it is a quite accurate translation of another version of the Hebrew text, the translation was
intended for Jews living outside of Palestine, who had problems understanding even then in common contact with
the unused Hebrew language, the translations of individual books are of different quality, at the time of the
Reformation there was a dispute about which books the church recognizes as part of the biblical canon, only
secondary canons created in the diaspora around the 6th century before Christ can also be referred to as the
Septuagint, which were not later recognized by Protestant churches, e.g. by the Reformed Church, but only by the
Catholic Church, in Judaism, the Septuagint lost its meaning around the turn of the millennium after the adoption of
the Palestinian canon according to the legend in Jamnia-Javna in 92 anno Domini, when the Jews gradually stopped
using Greek in response to the fact that the Septuagint was a collection of sacred texts used by the Christian church,
the Septuagint also became part of the first attempt at a kind of critical edition of the Old Testament, when the
Christian priest Origen of Alexandria included it in his Hexaply-(Greek)-sixfold in the first half of the 3rd century anno
Domini, i.e. a parallel text of the biblical texts available to him, but in the Western Church, due to linguistic reasons,
at the end the Latin translation of the Vulgate was used from this 6th century anno Domini, its author, St. Jerome,
first compared Septuagint with the Hebrew text, but at the end he translated majority of the Vulgate directly from
the Hebrew with the exception of some books available only in Greek, in the Orthodox Church the Septuagint is still
the most important version of the Old Testament, in Greece and Cyprus it is used in the liturgy, although in other
parts of the world its translations into the relevant language are commonly used, see

4



https://cs.wikipedia.org/wiki/Alexandrie
https://cs.wikipedia.org/wiki/Ptolemaios_II._Filadelfos

https://cs.wikipedia.org/wiki/Septuaginta , https://cs.wikipedia.org/wiki/Hexapla , cited 15/10/2024. The Palestinian
canon is the designation of the extent of the books of the Hebrew Bible as determined by the Sanhedrin towards the
end of the 1st century anno Domini and usually accepted by Protestant churches, after the conquest of Jerusalem in
70 anno Domini the Sanhedrin moved to Javne(Greek)-Jamnia, apparently due to the increasing confrontations
between Judaism and early Christianity and due to discussions within Judaism, there was a need to distinguish
between these newly formed groups and to close the canon of sacred writings, this was according to rabbinic
tradition, when Gamli'el Il was the head of the school, and one of the important teachers of the school was also
El'azar ben Azarja; during the time of their authority a synod was convened in Javne, which decided sometime
between the years 90 and 100 anno Domini on the extent of the sacred writings of the Hebrew Bible, but it was
apparently not a synod in the form we know from later councils, but the rabbis of Javne had legal authority over the
Jewish community, so it could be rather a consensus of the teachers of Javne, we know nothing of the existence of a
list of books that would have survived from the synod, there is only a mention in the Jadajim (3.2), a tractate of the
Mishnah dealing with the ritual cleansing of the hands, when it prescribes the ritual cleansing of the hands before by
using sacred writings, see https://cs.wikipedia.org/wiki/Palestinsk%C3%BD k%C3%Alnon, cited 15.10.2024.

* When Alexander the Great occupied a large kingdom during his victorious campaign in Asia, he also reached Israel
and conquered the port city of Ako. From there he wanted to attack Jerusalem. That night he dreamed of an old man
dressed in white. He held a sword in his hand and threatened Alexander the Great with it. He said to him: “l am an
angel who always walks with you and helps you win. But | will not help you in the fight against the Jews." The next
day, the emperor did not even remember the dream. Because at that time the Samaritans were fighting an internal
war against the Jews, they decided to support Alexander in the conquest of Jerusalem (in Hebrew language
Yerushalayim-city-of-peace-(-yr-city)(-shalom-peace), my note). Together with them he went towards the city. In this
journey, they met the high priest Simon with 80 priests. When Alexander the Great saw the old man with the white
beard, he remembered his dream and fell before Simon. After this sign, Simon was successful in negotiating with
Alexander not to fight against the Jews and their religion and not to be in alliance with the Samaritans. In return,
Alexander the Great gained Jerusalem peacefully. When he arrived in Jerusalem, it was a joyful day for the
population. Together they made peace and friendship, the high priest Simon promised to the emperor that if a son
was born to any priest this year, he would be named Alexander. After the collapse of the great empire after
Alexander's death, Israel was successively ruled by two empires. Under the Egyptian Ptolemies, the nation still lived
in peace and complete freedom. However, this changed when the Syrian Seleucid dynasty started to reign. ... King
Antiochos (anthos-flower(part of a plant) ; avti-instead-of ; okhi-not-only/no ; okhia(neutrum)-a viper-
snake(representative of family of viper-snakes) ; okhthe-coast) Epiphanes IV. (epi-on what; phanos-campbonfire/fire;
phyr-fire, my note), also called Epimanes(-mania, my note), i.e. "Mad one", ... desecrated the Temple, in which he
erected a statue of the god Zeus and sacrificed a pig on the altar, the inhabitants revolted. ... in Jerusalem he built a
gymnasion(Greek)-gymnos-as the nude/gymnasion-(physical)training where Jewish youths were forced to practice
sports as the nude. The uprising led by the priest Matitjas and his five sons began in the village of Modein near
Jerusalem. After many years of fighting, the Maccabees (see the Bible, 1 Maccabees, 2 Maccabees, my note) won
and were able to enter Jerusalem, see pages 130-131, chapter Hanukkah, Holidays in Jewish Life, Marc Stern,
Vysehrad publishing house 2002, copyright Guterslohrer Verlagshaus, Gitersloh 1999, translation copyright Alena
Smutna 2002, ISBN 80-7021-551-8.

15.10.2024-(18:40 hod. 13.10.2024 zména) 2nd English part:Septuagint.Bible-BipALa(Greek)-biblia-
books/scrolls(foundation of Judaism,Christianity). TESTAMENT(Lat.)-law//last-testament/last-will/testament-in-case-
of-death/document/testimony/legacy/expression/belief/creed/pact-(Hebrew)brit-milah-pact-of-
word/circumcision/rite-of-circumcision).Orthodox Church has Septuagint-Old Testament.Bible,
Acts11,26:name"Christian" first emerged in Antioch(anthos-flower(of plant);flavius(-0)-blond;avti-instead-of;okhia-a
viper-snake;okhthe-coast;okhi-not-only/no).

Notes:

- The Jewish word Egypt. In Hebrew, Egypt is Misrayim or Mitzrayim. Misrajim is min(from)+sar(prince)+ayim(two),
i.e. Egypt from the Upper and Lower Principalities. Mic(ip/f/o)rajim is m/i/(from)+j/i/acar(to create /as God/) or
ciporh(bird)+ajim(two). Cip/f/orh includes pharaoh(i.e. king of Egypt in ancient times), par/a/(bull/cow/*, i.e. a
Gentile sacrificed by the Jews as a sacrificial lamb, e.g. sacrificed Jesus of Nazareth), pri(fruits), ofh(poultry),
af(nobody). (The sacrificial animals of the Israelites (rams, bulls, etc.) were sacred to the Egyptians and were
therefore not allowed to be sacrificed. Even in the 5th century (before Christ, my note) the priests of the ram-generic
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god-creator so-called Khnum demolished the temple of the Jewish colony in Jeb (Elephantine), irritated by the lamb
for Passover-dinner there, see page 72, THE BIBLE OF THE OLD AND NEW TESTAMENTS (including the
deuterocanonical books) Czech Ecumenical Translation 073, Czech Bible Society 2004).

- “Metadpaon”- metaphrase-translation (meta-over-(change of state)-phrase-sentence-fra(z)s(s)o-to block(river,
passage)/to fence what) “twv”-ton-him “ERdounkovra”’-eb(v)domekonta-seventy, (-eb(v)dome(akusative)-seventh, -
konta-nearby(e.g. relatives)).

- (Greek)-Alexand(e)r-ia(AAé€avdpoc-aleksandros, dAé€siv-aleksein(to ward off/avert/defend), &vdpdg-andros(man),
see https://en.wikipedia.org/wiki/Alexander , cited 15.10.2024).

- king Ptolemy-MtoAspaiog-Ptolemaios(Mtow-ptoo-discourage/intimidate, paiog-maios), his name is apparently
related to the goddess Mala-maia, in ancient Greek religion and mythology, who is one of the Pleiades
(constellation) and she is the mother of Hermes, one of the major Greek gods, by Zeus, the king of Olympus. ... Her
name is related to pala (maia), an honorific term for older women related to pntnp (métér) 'mother’, also meaning
"midwife" in Greek., see https://en.wikipedia.org/wiki/Maia, cited 12 -15.10.2024, Aeschylus in his Oresteia
identified Maia with Gaia-the Earth as the counterpart of Hermes Chthonius "of the Earth", see
https://cs.wikipedia.org/wiki/Maia (mytologie), cited 12.-15.10.2024).

- Bible King James Version(KJV), Acts 11:26 And when he had found him, he brought him unto Antioch. And it came
to pass, that a whole year they assembled themselves with the church, and taught much people. And the disciples
were called Christians first in Antioch.

- Antioch (Greek Avtioxela — Antiocheia, Latin Antiochia), also known as Syrian Antioch or Antioch on the Orontes,
was a historical city in the north of Syria on the Orontes River, by the Gulf of Issus in the northeast of the
Mediterranean Sea. Antioch was the capital of the Seleucid Empire, then of the Roman province of Syria and of the
Church Patriarchate of Antioch, during the Crusades the capital of the Antioch Principality. Today, the Turkish city of
Antakya is located in its place, see https://cs.wikipedia.org/wiki/Antiochie , cited 15.10.2024.

- Christ (Latin christus, derived from Greek christos (xpLotog), literally from Hebrew mashiach (n'ein)) means
"anointed one", Messiah, God's chosen king. In Christianity, this is one of the most important titles of Jesus of
Nazareth, which marks him as the savior, who was promised by God and awaited by the Jews, see
https://cs.wikipedia.org/wiki/Kristus , cited 15.10.2024. Christ comes from the Greek word xptotdc (christds),
meaning "anointed one". The word is derived from the Greek verb xpiw (chrio), meaning "to anoint". In the Greek
Septuagint, xplotog was a semantic loan used to translate the Hebrew nein (Masiah, messiah), meaning "(one who
is) anointed"., see https://en.wikipedia.org/wiki/Christ (title), cited 15.10.2024 ; anoint(English)-to anoint-to paint
(with oil)/(ceremonially)to anoint(for a king)/(especially in a dialect)to beat,to paint/the Lord's Anointed-Christ-the
king by God's grace (see page 96, big English-Czech dictionary I. A-E, Karel Hais, Bretislav Hodek, publishing house of
the Czechoslovak Academy of Sciences in Prague 1991, 2nd edition - 760 pages, ISBN 80-200-0065-8, 1st volume)/to
appoint-to elect (for the function)/to dedicate for sacraments ; Christians(Hebrew)-nocrim- nmxia/Nazarethus (see
Jesus of Nazareth); nocar- 1xI13-was-created-made.

12.01.2021 Hebrew:
J(a)H(VeH)+S(h)OA(H)=JeHo(VeH)S(h)OA(H)=Je(HVeH)S(h)OA(H)=Je(HVeH)S(h)UA(H)=God(is)catastrophe(Holocaust=
burnt sacrifice=Greek holokauston, from holos 'whole' + kaustos 'burnt')=Joshua=Jesus or
J(aHVeH)+HOS(s)IA(h)=Je(HVeH)HOS(s)IA(h)=God saved=Joshua=Jesus

Or:
J(a)H(VeH)+S(h)OA(H)=JeHo(VeH)S(h)OA(H)=Je(HVeH)S(h)OA(H)=Je(HVeH)S(h)UA(H)=God(is)catastrophe(Holocaust=
burnt sacrifice=Greek holokauston, from holos 'whole' + kaustos 'burnt')=Joshua=Jesus

Or:

J(aHVeH)+HOS(s)IA(h)=Je(HVeH)HOS(s)IA(h)=God saved=Joshua=Jesus, see www.spvzt.cz

Or:

awr

awr

Josev(f)/yashav-he sits(i.e. (somebody)sitting)/he was sitting (e.g. the famous Jewish historian Joseph ben
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Mathitjahu, better known as Flavius Josephus, who was born in 37/38 anno Domini in Jerusalem and died around in
100 anno Domini in Rome, see https://cs.wikipedia.org/wiki/Flavius losephus, cited 15.10.2024, met(Hebrew)-died-
dead, flavo(ltalian)-golden yellow/blond).

Sources:
Greek dictionary not only for beginners, LINGEA, published by Lingea s.r.o. publishing house, 719 numbered pages,
apparently in Brno 2010-2017

15.10.2024-(18:21 hod. 13.10.2024 zména) Septuaginta.Bible-BiBAia(rec.)-biblia-knihy/svitky(zaklad-
Zidovstvi,krestanstvi). TESTAMENT(lat.)-zakon/zavét/posledni-potizeni/posledni-vile/pofizeni-pro-ptipad-
smrti/doklad/svédectvi/odkaz/vyraz/presvédéeni/krédo/dmluva-(hebrejsky)brit-mila-smlouva-slova/obfizka/obtad-
obfizky.Pravoslavna cirkev ma Septuagintu-Stary zakon. Bible,Skutky apostolt 11,26:jméno, kifestan” se poprvé
objevilo v Antiochii(anthos-kvét(rostliny);flavius(-o)-blond;anti-(na)misto;okhia-zmije;okhthe-bfeh;okhi-
nejen/ne(nikoliv)).

Septuaginta, z latinského septuaginta sedmdesat, odtud ¢asto oznacovand pouze fimskou Cislici LXX nebo feckym O,
fecky “Metadpaon twv ERSounkovia”-Metaphrase ton Eb(v)domekonta je preklad Starého zakona do feétiny a
vibec nejstarsi zachovaly preklad Starého zakona, ktery vznikal v Alexandrii (Alexandrie-vyznamné pristavni mésto v
Egypté je pojmenovéano po svém zakladateli Alexandru Velikém (narozeny 356 pred Kristem, Recko, smrt 323 pred
Kristem, Babylon, ma pozn.), viz https://cs.wikipedia.org/wiki/Alexandrie , cit. 15.10.2024) pfiblizné od 3. do 1.
stoleti pred Kristem, o vzniku Septuaginty informuje List Aristelv, ktery vypravi o tom, jak kral Ptolemaios II.
Filadelfos (MtoAepaiog, DadeAdoc-milujici-sourozence, Zil v letech 309-246 pred Kristem, doba jeho vlady v letech
284-246 pred Kristem, viz https://cs.wikipedia.org/wiki/Ptolemaios II. Filadelfos, cit. 15.10.2024), dal nékdy ve 3.
stoleti pred Kristem za Ukol 72 Zidovskym mudrctim preloZit Téru pro potieby alexandrijské knihovny, moderni
textova kritika klade vznik prekladu do udobi 3. - 1. stoleti pfed Kristem, plivodné panovala domnénka, Ze
Septuaginta, na mnoha mistech zasadné odliSna od masoretského textu, je jen Spatnym prekladem hebrejského
textu, ndlezy v Kumrdanu v poloviné 20. stoleti po Kristu vSak ukazaly, Ze to je celkem pfesny preklad jiné verze
hebrejského textu, preklad byl uréen ZidGim, ziji

ijicim mimo Palestinu, ktefi méli problémy rozumét tehdy jiz v béZném
styku nepouzivanému hebrejskému jazyku, preklady jednotlivych knih dosahuji rozdilné kvality, v dobé reformace
vznikl spor o to, které knihy cirkev uznava jako soucast biblického kdnonu, jako Septuaginta se téZ mohou oznacovat
pouze druhotné vzniklé kdnony vzniklé v diaspofe kolem 6. stoleti pfed Kristem, které nebyly pozdéji uznany
protestantskymi cirkvemi, napf. reformovanou, ale pouze katolickou, v Zidovstvi ztratila Septuaginta sv{ij vyznam
kolem pFelomu tisicileti po pfijeti palestinského kdnonu podle legendy v Jamnii-Javne roku 92 po Kristu, kdy? Zidé
postupné prestavali pouzivat fectinu v reakci na skutec¢nost, Ze Septuaginta byla sbirkou posvatnych text
pouzivanych kifestanskou cirkvi, Septuaginta se stala také soucasti prvniho pokusu o jakési kritické vydani Starého
zakona, kdy? ji alexandrijsky kfestansky knéz Origenés zatadil do své Hexaply- (Fecky)-estera v prvni poloviné 3.
stoleti po Kristu, tj. paralelniho textu jemu dostupnych biblickych textd, ale v zapadni cirkvi se z jazykovych davodl
prosadil nakonec zfejmé az v 6. stoleti po Kristu latinsky preklad Vulgata, jeho autor, svaty Jeronym, nejprve
porovnaval Septuagintu s hebrejskym textem, nakonec vsak prelozil vétsinu Vulgaty ptimo z hebrejstiny kromé
nékterych knih dostupnych pouze v fecting, v pravoslavné cirkvi je Septuaginta dodnes nejdUlezitéjsi verze Starého
zakona, v Recku a na Kypru se pouZiva v liturgii, ackoli v jinych ¢astech svéta se bé7né pouzivaji jeji preklady do
prislusného jazyka, viz https://cs.wikipedia.org/wiki/Septuaginta , https://cs.wikipedia.org/wiki/Hexapla, cit.
15.10.2024. Palestinsky kanon je oznaceni rozsahu knih hebrejské bible v podobé, v nizZ jej vypracoval Sanhedrin ke
konci 1. stoleti po Kristu a kterou obvykle prijimaji protestantské cirkve, po dobyti Jeruzaléma roku 70 po Kristu se
Sanhedrin presunul do Javne(fecky)-Jamnia, zfejmé kvili narlstajicim konfrontacim mezi Zidovstvim a ranym
krestanstvim a kvali diskusim uvnitf zZidovstvi vznikla potfeba vymezit se vici témto nové vzniklym skupinam a
uzavrit kdnon posvatnych spis(, toto bylo podle rabinské tradice, kdyZ byl hlavou skoly Gamli'el II., a k vyznamnym
ucitellim skoly patfil téZ El'azar ben Azarja; za jejich pGsobeni byl do Javne svolana synoda, ktera nékdy mezi roky 90
a 100 po Kristu rozhodla o rozsahu posvatnych spisti hebrejské bible, nejednalo se vsak zfejmé o synodu v podobé,
jakou zname u pozdéjsich koncil(, avsak rabini z Javne méli zakonnou pravomoc nad Zidovskou komunitou, takze se
mohlo jednat spiSe o konsensus uciteld z Javne, nevime nic o existenci soupisu knih, ktery by se ze synody dochoval,
existuje pouze zminka v Jadajim (3,2), traktatu Misny zabyvajicim se ritudlni oCistou rukou, kdyZ predepisuje ritudlni
oCistu rukou pred pouzivanim posvatnych spis(, viz https://cs.wikipedia.org/wiki/Palestinsk%C3%BD_k%C3%Alnon,
cit. 15.10.2024.
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* Kdyz Alexandr Veliky na vitézném tazeni do Asie obsadil velké kralovstvi, dostal se | do Izraele a dobyl pfistavni
mesto Ako. Odtud chtél zadutocit na Jeruzalém. Té noci se mu zdalo o jakémsi bile oble¢eném starci. DrZzel v ruce mec
a ohroZoval jim Alexandra Velikého. Oslovil ho: “Jsem andél, ktery vZdy chodi s tebou a pomdha ti vitézit. Ale v boji s
Zidy ti nepomohu.” Druhy den si u? cisaf na sen ani nevzpomnél. ProtoZe v té dob& Samarané vedli s Zidy vnitin{
valku, rozhodli se, Ze podpoti Alexandra pfi dobyvani Jeruzaléma(v hebrejském jazyce Jerusalajim-mésto-miru-(-yr-
mésto)(-$alom-mir), ma pozn.). Spoleéné s nimi pfitahl k méstu. Cestou jim vysel vst¥ic veleknéz Simon s 80 knézimi.
Kdy? Alexandr Veliky spatfil starce s bilou bradou, vzpomnél si na sv(ij sen a pfed Simonem padl. Po tomto znameni
se Simonovi podafilo s Alexandrem vyjednat, aby s Zidy a jejich ndbozenstvim nebojoval a se Samarany se
nespojoval. Na oplatku Alexandr Veliky dostal Jeruzalém mirovou cestou. Kdyz do Jeruzaléma pfijel, byl to pro
obyvatelstvo radostny den. Spole¢né uzavieli mir a pratelstvi a veleknéz Simon cisafi slibil, Ze pokud se v tomto roce
néjakému knézi narodi syn, dostane jméno Alexandr. Po rozpadu velké fiSe po Alexandrové smrti ovladaly lzrael
postupné dvé fise. Za egyptskych Ptolemajovcl Zil narod jesté v miru a naprosté svobodé. To se vSak zménilo, kdyz
moc prevzali syrsti Seleukovci. ... Kral Antiochos (anthos-kvét(¢ast rostliny) ; avti(prep)-anti-(na)misto ; okhi-
nejen/(adv)ne(nikoliv) ; okhia(neutrum)-zmije(zastupce Celedi zmijoviti) ; okhthe-bfeh) Epifanes IV. (epi-na ¢em;
phanos-oheri(tdborovy)/vatra ; phyr-ohen, ma pozn.), zvany téZ Epimanes(-mania-manie, ma pozn.), tj. “Pomateny”,
... znesvétil Chram, v némz dal postavit sochu boha Dia a na oltafi obétoval vepre, obyvatelé se postavili na odpor. ...
v Jeruzalémé zbudoval gymnsion(fecky)-gymnos-nahy/gymnasion-(télesné)cviceni, kde byli Zidovsti mladici nuceni
provozovat sport nazi. Povstani pod vedenim knéze Matitjase a jeho péti synt zacalo ve vesnici Modein nedaleko
Jeruzaléma. Po dlouholetych bojich Makabejsti(viz Bible, 1Mak, 2Mak, ma pozn.) zvitézili a mohli vtdhnout do
Jeruzaléma., viz str. 130-131, kapitola Chanuka, Svatky v Zivoté Zid(i, Marc Stern, nakladatelstvi Vysehrad 2002,
copyright Glterslohrer Verlagshaus, Gltersloh 1999, preklad copyright Alena Smutna 2002, ISBN 80-7021-551-8.

Poznamky:

- Zid@ slovo Egypt. V hebrejstiné Egypt je Misrajim & Micrajim. Misrajim je min(z)+sar(knize)+ajim(dva), tj. Egypt z
Horniho a Dolniho kniZectvi. Mic(ip/f/o)rajim je m/i/(z)+]/i/acar(tvofit /jako Blh/) ¢i cipor(ptak)+ajim(dva). Cip/f/or
zahrnuje farao(tj. kral Egypta ve starovéku), par/a/(byk/krava/*, tj. zidy obétovany nezid jako obétni beranek, napf.
obétovany JeZi$ z Nazaretu), pri(ovoce), of(driibez), af(nikdo). (Obétni zvirata Izraelcl (berani, byci aj.) byla pro
Egyptany posvatnd a nesméla se tudiZ obétovat. Jesté v 5. stoleti (pfed Kristem, ma pozn.) knézi beraniho boha-
stvofitele tzv. Chnuma zbofili Zidovské kolonii v Jébu (Elefantiné) chram, poboureni tamnim velikono¢nim hodem
beranka, viz str. 72, BIBLE PISMO SVATE STAREHO A NOVEHO ZAKONA (véetné deuterokanonickych knih) Cesky
ekumenicky preklad 073, Ceska biblicka spole¢nost 2004).

- “Metadpacn”- metafrase-preklad(meta-pres(zména stavu)-frase-véta-fra(z)s(s)o-prehradit(feku,prijezd)/oplotit)
“twv”-ton-mu “EBSounkovta”’-eb(v)domekonta-sedmdesat, (-eb(v)dome(akuzativ)-sedmy, -konta-blizko-
nedaleko(napf. pribuzni)).

- (Fecky)-Alexand(e)r-ie(ANé€avSpog-aleksandros, AAEEeLV-
aléksein(odvratit/zahnat/zazehnat/(za)branit/predejit/hajit/chranit/obhajovat/vést-obhajobu), dv6pdg-andrds(muz),
viz https://en.wikipedia.org/wiki/Alexander , cit. 15.10.2024).

- kral Ptolemaios-MNtoAepaiog(Mtow-ptoo-odradit/zastrasit, paiog-maios), jeho jméno zfejmé souvisi s bohyni Mata-
maia, ve starovékém rfeckém nabozZenstvi a mytologii, ktera je jednou z Plejad (souhvézdi) a je matkou Herma,
jednoho z hlavnich feckych boh(, od Zeuse, kréle Olympu. ... Jeji jméno souvisi s pala-maia, ¢estny termin pro starsi
Zeny souvisejici s uitnp-meéter 'matka’, také znamenajici “porodni asistentku” v fectiné., viz
https://en.wikipedia.org/wiki/Maia , cit. 12.-15.10.2024, Aischylos ve své Oresteie ztotoznil Maiu s Gaiou-Zemi jako
protéjsek Herma Chthonia ,Zemského”., viz https://cs.wikipedia.org/wiki/Maia_(mytologie), cit. 12.-15.10.2024).

- Bible CEP, Skutky apostol(i 11:26A kdyz ho nalezl, vzal ho s sebou do Antiochie. Pracovali spolu v taméjsi cirkvi po
cely rok a vyucovali velké mnozstvi lidi; a pravé v Antiochii byli u€ednici poprvé nazvani kfestany.

- Antiochie (Ffecky Avtioxela — Antiocheia, latinsky Antiochia), pro rozliseni téz Syrska Antiochie nebo Antiochie nad
Orontem, bylo historické mésto na severu Syrie na fece Orontés, u Isského zalivu na severovychodé Stfedozemniho
more. Antiochie byla hlavnim méstem Seleukovské fiSe, poté Fimské provincie Syrie a Antiochijského cirkevniho
patriarchatu, za kfizovych vyprav hlavnim méstem Antiochijského kniZectvi. Dnes se na jeho misté nachazi turecké
mésto Antakya., viz https://cs.wikipedia.org/wiki/Antiochie , cit. 15.10.2024.
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- Kristus (latinsky christus, odvozeno z feckého christos (xptotog), doslova z hebrejského masiach (n'wn)) znamena
»pomazany“, Mesias, Bohem vyvoleny krél. V kfestanstvi jde o jeden z nejdulezitéjsich titull JeZiSe z Nazareta, ktery
jej oznacuje za Bohem slibeného a Zidy ocekavaného spasitele., viz https://cs.wikipedia.org/wiki/Kristus, cit.
15.10.2024. Kristus pochazi z feckého slova xpLotog (christds), coz znamena ,,pomazany*. Slovo je odvozeno z
feckého slovesa xpiw (chrio), coZz znamena , pomazat.” V fecké Septuaginté bylo xpLotog sémanticka vypujcka
pouzivand k prekladu hebrejského n'win (Masiah, mesias), znamenajici "(ten, ktery je) pomazany“., viz
https://en.wikipedia.org/wiki/Christ (title), cit. 15.10.2024 ; anoint(anglicky)-namazat-
nattit(olejem)/(obfadné)pomazat(za krale)/(zvlasté narecim)zbit-ztlouci/zmalovat/the Lord's Anointed-Pomazany
Pané-Kristus-panovnik z bozi milosti (viz str. 96, velky anglicko cesky slovnik I. A-E, Karel Hais, Bretislav Hodek,
nakladatelstvi Ceskoslovenské akademie véd v Praze 1991, Vydani 2. - 760 stran, ISBN 80-200-0065-8 , 1.
dil)/jmenovat-zvolit (do funkce)/posvétit ; kiestané(hebrejsky)-nocrim- nmxi1/nazaretsti(viz Jezis Nazaretsky) ; nocar-
2x13-byl-s(vy)tvoren-vyroben/was-created-made.

-12.01.2021 Hebrejstina:
J(a)H(VeH)+SOA(H)=JeHo(VeH)SOA(H)=Je(HVeH)SOA(H)=Je(HVeH)SUA(H)=Blh(je)katastrofa(holocaust=zapalnd
obét=recké holokauston, z holos 'cely' + kaustos 'spaleny')=Jozue=lJezi$ nebo
J(aHVeH)+HOSIA(ch)=Je(HVeH)HOSIA(ch)=B(ih zachrénil=Jozue=Je%i§

Nebo:
J(a)H(VeH)+SOA(H)=JeHo(VeH)SOA(H)=Je(HVeH)SOA(H)=Je(HVeH)SUA(H)=Blh(je)katastrofa(holocaust=zapalnd
obét=recké holokauston, z holos 'cely' + kaustos 'spaleny')=Jozue=Jezis

Nebo:

J(aHVeH)+HOSIA(ch)=Je(HVeH)HOSIA(ch)=B(ih zachrénil=Jozue=Je%is, viz www.spvzt.cz
Nebo:

awr

!

Josev(f)/yashav-sedi(tj. (néjaké-télo)sedici)/sedél (napf. slavny Zidovsky historik Josef ben Mathitjahu, znamy spise
jako Flavius Josephus, ktery se narodil v roce 37/38 po Kristu v Jeruzalémé a zemiel kolem roku 100 po Kristu v Rimé,
viz https://cs.wikipedia.org/wiki/Flavius losephus, cit. 15.10.2024, met(hebrejsky)-zemrel-mrtvy/died-dead,
flavo(italsky)-zlatozZluty/plavy-svétlovlasy).

Zdroje:
fectina slovnicek nejen pro zacatecniky, LINGEA, vydalo nakladatelstvi Lingea s.r.o., 719 Cislovanych stran, zfejmé v
Brné 2010-2017

13.10.2024

(,GOSPEL OF JOHN ... THE GOSPEL IS WRITTEN IN GOOD GREEK”, see: https://en.wikipedia.org/wiki/Gospel of John
) COPYLEFT 14/10/2024 [MGreek] Modern Greek Bible: John 1:7

My translation: so came in testimony, that you gave your testimony about his light, that believe(s) all*(living beings,
my note) for his;

ouTogG NABev €1¢ paptuplay, Lo va Haptupnon ePL Tou ¢wTog, Sla va oTeuowol movteg* L autou.

oytos elthen eis martyrian, dia na martyrese peri toy photos, dia na pisteysosi pantes* di aytoy;

Sources:
- DAVARS3 (abbreviated as D3) is an application by a Czech author designed to study the Bible with Bible translations,
produced before 25/09/2011, see: https://www.instaluj.cz/davar3 .

*

- "all 3 [o:1.] everybody, everything", see page 178, English-Czech dictionary, The number after the word indicates the
number of the lesson in which the word appears for the first time., (title of the book on its cover, my note: ) English
for secondary schools [1] STATE PEDAGOGICAL PUBLISHING HOUSE PRAGUE, (title of the book inside this book at the
back, my note: ) ENGLISH for the 1st year of secondary schools, dr. Richard Repka, CSc., dr. Anna BeneSov4, dr. Erna
Haraksimova, dr. Marie Salkova, Translated and adapted for the needs of Czech schools by dr. Anna Bene$ova from
the Slovak original English language for the 1st year of secondary schools, published by the Slovak Pedagogical
Publishing House, n. p., Bratislava 1984, Published by the State Pedagogical Publishing House, n. p., in Prague, in
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1987 as its publication no. A 24-02-01/2, Edition Textbooks for secondary schools, Responsible editor Vlasta
Hesounova, Number of pages 192, Thematic group and subgroup 12/11, 2nd edition, 101/23,851, 1571 14-283-87
CZK 11,50.

- ,all/everything pron 1 oAa, mavta ta”, and ,all/eveverybody pron 1 (each) ohot 2 (of given group) ohot, oha-
(phoneticization: 1 all-everything/ola,panta, 1 each/oloi 2 everybody/oloi,ola, my note), page 279, Lingea Czech-
Greek conversation, The conversation was created by the authors' collective of employees of Lingea s.r.o., Published
by publishing house Lingea s.r.o in Brno 2017, 1st edition 2010, 3rd edition 2017, Printed in the EU, ISBN 978-80-
7508-281-7.

(“JANOVO EVANGELIUM ... EVANGELIUM JE PSANO DOBROU RECTINOU”, viz:

https://en.wikipedia.org/wiki/Gospel of John ) COPYLEFT 14/10/2024 [MGreek] Modern Greek Bible: John 1:7
M{j preklad: tak prisel ve svédectvi, abys svédcil o jeho svétle, aby véfili(o) vSichni-vsechen*(vSechno)/(Zivé bytosti,
ma pozn.) pro jeho;

ouToG NABev €1¢ paptuplay, Lo va LapTtupnaon EPL ToU GwTog, SLo va TTLoTEUoWOoL Ttovteg® L autou.

oytos elthen eis martyrian, dia na martyrese peri toy photos, dia na pisteysosi pantes* di aytoy;

Zdroje:
- DAVARS3 (zkracené také D3) je aplikace ¢eského autora uréend ke studiu Bible s pfeklady Bible, vyrobena pred
25.09.2011, viz: https://www.instaluj.cz/davar3 .

*

- "all 3 [o:1.] vichni, véechen", viz str. 178, "Anglicko-&esky slovnik, Cislo za slovem oznacuje &islo lekce, v niZ se slovo
vyskytuje poprvé.", (nazev knihy na jejim pfebalu, ma pozn.: ) Angli¢tina pro stfedni $koly [1] STATNI PEDAGOGICKE
NAKLADATELSTVI PRAHA, (ndzev knihy uvnitf této knihy vzadu, ma pozn.: ) ANGLICTINA pro 1. roénik stfednich $kol,
dr. Richard Repka, CSc., dr. Anna Bene$ova, dr. Erna Haraksimova, dr. Marie Salkova, PfeloZila a pro potieby ¢eskych
Skol upravila Dr. Anna BeneSova ze slovenského origindlu Anglicky jazyk pre 1. ro¢nik strednych $kél, vydaného
nakladatelstvim Slovenské pedagogické nakladatelstvo, n. p., Bratislava 1984, Vydalo Statni pedagogické
nakladatelstvi, n. p., v Praze roku 1987 jako svou publikaci ¢. A 24-02-01/2, Edice Ucebnice pro stfedni skoly,
Odpovédna redaktorka Vlasta Hesounova, Pocet stran 192, Tematicka skupina a podskupina 12/11, 2. vydani,
101/23,851, 1571 14-283-87 K¢és 11,50.

- ,vSechno pron 1 oAa, mavta ta“, a ,,vsSichni, vSechny, vSechna pron 1 (kazdy) oAot 2 (z dané skupiny) oAot, oAa,“-
(fonetizace: oloi,panta,oloi,ola, ma pozn.), str. 279 Lingea konverzace ¢esko-feckd, Konverzaci vytvofil autorsky
kolektiv pracovnikd Lingea s.r.o., Vydalo nakladatelstvi Lingea s.r.o v Brné roku 2017, 1. vydani 2010, 3. vydani 2017,
Printed in the EU, ISBN 978-80-7508-281-7.

(,GOSPEL OF JOHN ... THE GOSPEL IS WRITTEN IN GOOD GREEK”, see: https://en.wikipedia.org/wiki/Gospel of John
) COPYLEFT 14/10/2024 [MGreek] Modern Greek Bible: John 1:14

My translation: and this word happened flesh and dwelled among our, and (we) saw the glory his, glory as
(mono)genus (in English word “genus”*=tribe,group) or (uni)genitus (genitus=born in English word "unigeniture"-
sole biirth* from Greek word genesis-yevvnon-phoneticization gennese**) contrary to his Pater(father), complete
glory and truth;

Kat 0 Aoyog eyelve oap€ Kol Katwknos Petafu nuwy, Kat eldopev tnv dofav autou, dofav we povoyevouc*/** mapa
tou Natpog, mAnpnG XopLtog Kal aAnbeLog.

kai o logos egeine sarks kai katokese metaksy emon, kai eidomen ten doksan aytoy, doksan os monogenoys*/** para
toy Patros, pleres kharitos kai aletheias;

Sources:

- DAVARS3 (abbreviated as D3) is an application by a Czech author designed to study the Bible with Bible translations,
produced before 25/09/2011, see: https://www.instaluj.cz/davar3 .

%

- ,genus pl: genera 1 bot., zool. genus( the ... Homo) 2 class, species, group” (see page 175, big English-Czech
dictionary Il. F-M Karel Hais, Bfetislav Hodek, Published by Academia, publishing house of Czechslovak Academy of
Sciences, in Prague 1992, Edition 2nd — 784 pages, ISBN 80-200-0066-6 (2nd volume), ISBN 80-200-0064-X (whole
collection)) and ,,unigeniture less often jednorozenost” (see page 207, big English-Czech dictionary IV. T-Z Karel Hais,
Bretislav Hodek, Published by Academia, publishing house of Czechoslovak Academy of Sciences, in Prague 1993,
Edition 2nd — 556 pages, ISBN 80-200-0478-5 (4th volume), ISBN 80-200-0064-X) (whole collection)).
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* %

- page 201, Lingea Czech-Greek conversation, The conversation was created by the authors' collective of employees
of Lingea s.r.o., Published by publishing housei Lingea s.r.o in Brno 2017, 1st edition 2010, 3rd edition 2017, Printed
in the EU, ISBN 978-80-7508-281-7.

(“JANOVO EVANGELIUM ... EVANGELIUM JE PSANO DOBROU Fv{ECVZTINOU", viz:

https://en.wikipedia.org/wiki/Gospel of John ) COPYLEFT 14/10/2024 [MGreek] Modern Greek Bible: John 1:14

Muj preklad: a to slovo se stalo duzina(ovoce a podobné)/maso a bydlelo mezi nami, a (my) vidéli tu slavu jeho, slavu
jako (jedno)rodovy-(mono)genus (v anglic¢tiné slovo "genus"=rod,skupina*) ¢i (jediné)rozeny-(uni)genitus*
(genitus=narozeny v anglictiné slovo "unigeniture"-jednorozenost* z feckého slova narozeni-yevvnon-fonetizace
gennese**) navzdory jeho Pater(Otci), Uplny milost a pravda;

Kot 0 Aoyog eyslve oap€ Kot KATWKNoE HETAEL NUwV, Kl eldopev tnv Sofav autou, Sofav we povoyevouc*/** mapa
Tou Matpog, mMAnpNng xapLtog kat aAnBeLag.

kai o logos egeine sarks kai katokese metaksy emon, kai eidomen ten doksan aytoy, doksan os monogenoys*/** para
toy Patros, pleres kharitos kai aletheias;

Zdroje:
- DAVARS3 (zkracené také D3) je aplikace ¢eského autora uréend ke studiu Bible s pfeklady Bible, vyrobena pred
25.09.2011, viz: https://www.instaluj.cz/davar3 .

*

- ,genus pl: genera 1 bot., zool. rod( the ... Homo) 2 tfida, druh, skupina“ (viz str. 175, velky anglicko-Cesky slovnik II.
F-M Karel Hais, BFetislav Hodek, Vydala Academia, nakladatelstvi Ceskoslovenské akademie véd v Praze 1992, Vydani
2.—784 stran, ISBN 80-200-0066-6 (2. dil), ISBN 80-200-0064-X (cely soubor)) a ,unigeniture fid¢. jednorozenost” (viz
str. 207, velky anglicko-Cesky slovnik IV. T-Z Karel Hais, Bfetislav Hodek, Vydala Academia, nakladatelstvi
Ceskoslovenské akademie véd v Praze 1993, Vydani 2. — 556 stran, ISBN 80-200-0478-5 (4. dil), ISBN 80-200-0064-X)
(cely soubor)).

k%

- str. 201, Lingea konverzace cesko-recka, Konverzaci vytvofil autorsky kolektiv pracovnik( Lingea s.r.o., Vydalo
nakladatelstvi Lingea s.r.o v Brné roku 2017, 1. vyddani 2010, 3. vydani 2017, Printed in the EU, ISBN 978-80-7508-
281-7.

B2-v ¢estiné) Bible Jan/John 1:14, relevantni srovnani pouze rozchazejicich se text( s [BYZ+] Robinson/Pierpont
Byzantine Greek New Testament(Robinson/Pierpont byzantsky fecky Novy zakon), jeho text viz mdj jiny ¢lanek pod
timto ¢lankem: 1) [Elz] Elzevir Greek TR-NT(Elzevir fecky TR-NT): (ten stejny text, moje poznamka); 2) [GENT+]
Stephanus Greek with English(Stépan/Stefan/Stefan Fectina s angli¢tinou): “A to Slovo FLESH-duZina(ovoce a
podobné)/maso bylo(a) MAKE-udélano(a)”/vyrobeno(a)/provedeno(a) a “DWELL-
prebyvalo(a)”/zilo(a)/bydle(i)lo(a)/prodlévalo(a)/(pro)dlelo(a)/udélalo(a)-prodlevu/(kdr)zavahalo(a)(pred
prekazkou)/zdrzovalo(a)-(se)/zlstavalo(a)/spocinulo(a)/spocivalo(a)/rozebiralo(a)/(stale se)vracelo(a)/zabyvalo(a)(se
obsirné)/obiralo(a)-(se)/vénovalo(a)-se(dikladné)/rozhovotilo(a)-rozepsalo(a)-(se)(ze Siroka)/(po)zdrielo(a)-
se/soustfedilo(a)-(pozornost)/polozZilo(dlraz)/prodleva/vydri/pracovni-pauza “mezi ndmi a my BEHOLD-
spatfili”/(u)vidéli/(u)zreli/hledéli/nazirali/hle/ejhle “GLORY-glérii”(zare kolem stinu v
mlze)/slavu/obdiv/nadheru/chvalu/krasu/pychu/ozdobu/vdék/chloubu/lesk/vrchol-moci-dokonalosti-
$tésti/svatozaf/nebe/vécnou-blazenost/hergot/sldva-bozi(odejit na-zemfit,poslat na-
zabit)/(pysné)jasat/(zastarale)chvastat-se/diky(zasluhou) “jeho tu glérii AS-jak(o)/protoze (z) toho ONLY-jen/pouze
BEGET-rozeného”/(z)plozeného/pocatého/zacatého/vyvolaného/(z)pisobeného/byt(anglické slovo: be)-
dostaného(anglické slovo: gotten) “(z) toho Otce plny(i) (z) GRACE-gracie“(starofecka a starofimska bohyné plivabu a
veseli,vnadna Zena)/gracidéznosti/milosrdenstvi(bozi)-milosti(boZi/pfizné/prominuti trestu/(jako)titulu-(v)osloveni
(vévody-kyné, nebo arcibiskupa)/slitovani/odkladu(v plnéni
zévazku)/laskavosti/libeznosti/elegance/Sarmu/ladnosti/plvabu/ctnosti/dustojnosti/dobrych
mravi/slusnosti/zdvorilosti/modlitby(pfed jidlem ¢i po ném)/(hudebné)ozdoby-ozdibky-pfirazu-appoggiatury/(na
britské univerzité)svoleni(prijmout akademickou hodnost)-rozhodnuti(vynos)-
(studijnich)ulev/poctit/vyznamenat/(o)zdobit/byt ozdobou/zkraslovat/dodat-ptvabu/(hudebné)opatfit-
ozdobami(skladbu) “a pravdy”. (ten stejny fecky text, rozdilny preklad do angli¢tiny ve srovnani s mym nize [BYZ+]
prekladem, moje poznamka); 3) [GNT+] Greek NT with Morphology(Recky NT s MORPHOLOGY-
morfologii/tvaroslovim): (ten stejny text s tou vyjimkou diakritickych znamének, moje poznamka); 4) [GNTabst]
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Greek NT with variants(Recky NT s variantami): (ten stejny text, moje pozndmka); 5) [IGNT] Interlinear Greek New
Testament(Mezifadkovy(-vsuvky) fecky Novy zékon): “A TO SLOVO flesh-DUZINA(OVOCE A PODOBNE)/MASO
(SE)STALO-A-Y, A tabernacle-TABERNACOVALO-A-Y”/BYDLILO-A-Y/ZDRZOVALO-A-Y(SE)/PREBYVALO-A-
Y/POSKYTNULO-A-Y-PRISTRESEK/DO-SVATOSTANKU-DALO-A-Y/(BIBLICKY)ARCHA-UMLUVY/SVATOSTANEK(NA
OLTARI)-SANKTUARIUM-TABERNAK(U)L/SVATYNE-SVATOSTANEK-(TEZ HANLIVE)/CHRAM-KOSTEL-
MODLITEBNA/BAPTISTICKA-MODLITEBNA/(PRENESENE)STANEK-CHRAM(TELO)/(ARCHITEKTONICKY) VYKLENEK-SE-
STRISKOU-PRO-SOCHU/(NAMORNICKY)TOULEC(SKLOPNEHO STOZARU)/STOZAROVY-TULEJ(ZPRAVIDLA NA RICNiCH
LODICH)/(ZASTARALE)STAN-PRISTRESEK/(BIBLICKY) (ANGLICKA SLOVA: FEAST OF TABERNACLES)-
(SLAVNOST)STANKU/(ARCHITEKTONICKY) (ANGLICKA SLOVA: TABERNACLE WORK)-MRIZOVi, “MEZI NAMI, A MY
JSME discern-ROZ(E)ZNA(AVA)LI”/ROZPOZNALI/ROZLISOVALI/LISILI(JEHO VLIV,STAV A PODOBNE)/CINILI-ROZDIL
“JEHO GLORII”(VIZ ZDE VYSE), “a-NEJAKOU/JEDNU GLORII”(VIZ ZDE VYSE) “as-JAK(O)/PROTOZE (Z) a-
NEJAKEHO/JEDNOHO only-JEN/POUZE -beget-
ROZENEHO”/(Z)PLOZENEHO/POCATEHO/ZACATEHO/VYVOLANEHO/(Z)PUSOBENEHO/BYT(ANGLICKE SLOVO: BE)-
DOSTANEHO(ANGLICKE SLOVO: GOTTEN) “S a-NEJAKYM/JEDNIM OTCEM, PLNY(-I) (Z) GRACIE”(VIZ ZDE VYSE) “A
PRAVDY” (ten stejny Fecky text s tou vyjimkou interpunkce, rozdilny pfeklad do angli¢tiny ve srovnani s mym nize
[BYZ+] pfekladem, moje pozndmka); 6) [LXX+] The Analytic Septuagint(Ta Analyticka Septuaginta): ("jen Bible"-
BBAia(recky)-biblia-knihy/svitky(tvofici zaklady Zidovského a kiestanského nabozenského vyznani), OLD-"Stary"
TESTAMENT(latinsky)-"testament/zakon/zavét" /posledni-potizeni/posledni-vile/potizeni-pro-pfipad-
smrti/doklad/svédectvi/odkaz/vyraz/presvédceni/krédo/Umluva-(hebrejsky)brit-mila-smlouva-slova/obfizka/obfad-
obfizky "bez Bible, NEW-Nov-y(-ého) TESTAMENT"(viz zde vyse)-"zakon(a), moje poznamka"); 7) [MGreek] Modern
Greek Bible(Moderni fecka Bible): (rozdilna fecka slova, jmenovité: , eyewve capt” misto ,cap eyeveto” a , katwknoe
MeTalu NUWV” misto "eoknvwoev ev nuv" a "eldopev" misto "eBeaocapeba” a "touv Matpog" misto "matpog”, jinak
ten stejny fecky text s tou vyjimkou interpunkce, moje poznamka); 8 ) [TISGNT+] Tischendorf's 8th edition Greek
NT(Tischendorfovo 8. vydani feckého NT): (dvé rozdilna fecka pismena, jmenovité “o(g)” a “o(g)” ve dvou feckych
slovech: "matpdc" misto "natpog” a "a’AnBeiac" misto "aAnBelag", jinak ten stejny fecky text s tou vyjimkou
diakritickych znamének, moje poznamka); 9) [TR+] Textus Receptus(v latinském jazyku doslova: “pfrijaty text”): (ten
stejny text, moje poznamka); 10) [WH+] Westcott-Hort Greek NT with Strongs and Morphology(Westcott-Hort rfecky
NT s STRONGS-pFizvuky/akcenty/dirazy a MORPHOLOGY-morfologii/tvaroslovim): (ten stejny text, moje poznamka).

Zdroje:

- DAVARS3 (zkracené také D3) je aplikace ¢eského autora urcend ke studiu Bible s preklady Bible, vyrobena pred
25.09.2011, viz: https://www.instaluj.cz/davar3 .

- Copyleft 13/10/2024

A2-v ¢estiné) Bible Jan/John 1:7, relevantni srovnani pouze rozchazejicich se textl s [BYZ+] Robinson/Pierpont
Byzantine Greek New Testament(Robinson/Pierpont byzantsky fecky Novy zakon), jeho text viz mdj jiny ¢lanek pod
timto ¢lankem: 1) [Elz] Elzevir Greek TR-NT(Elzevir fecky TR-NT): (ten stejny text, moje poznamka); 2) [GENT+]
Stephanus Greek with English(Stépan-Stefan-Stefan feétina s angli¢tinou): “Ten stejny pFisel pro (A)-WITNESS-
néjakého-jednoho-svédka”/néjaké-jedno-svédectvi/svédcit “TO-aby/k nesl WITNESS-svédectvi’/svédka/svédcit
“toho Svétla, THAT-aby/Ze ALL-vSichni/vsechen”(vSechno) “MIGHT-sméli(o) vérit skrz(e) HIM-
néj”/ného/(je)ho/jej/mu (predmétové osobni zajmeno-tvar od anglického slova: he). (ten stejny fecky text, rozdilny
preklad do angli¢tiny ve srovnani s mym nize [BYZ+] prekladem, moje poznamka); 3) [GNT+] Greek NT with
Morphology(Recky NT s MORPHOLOGY-morfologii/tvaroslovim): (ten stejny text s tou vyjimkou diakritickych
znamének, moje poznamka); 4) [GNTabst] Greek NT with variants(Recky NT s variantami): (ten stejny text, moje
poznamka); 5) [IGNT] Interlinear Greek New Testament(Mezifddkovy(-vsuvky) fecky Novy zdkon): “ON PRISEL PRO
(a)-witness-NEJAKEHO-JEDNOHO-SVEDKA”/NEJAKE-JEDNO-SVEDECTVI/SVEDCIT “, that-ABY/ZE ON might-SMEL
witness-SVEDECTV{”/SVEDKA/SVEDCIT “concerning-TYKAJICI SE/OHLEDNE SVETLA, that-ABY/ZE all-
VSICHNI/VSECHEN”(VSECHNO) “might-SMELI(O) VERIT SKRZ(E) him-NEJ”/NEHO/(JE)HO/JEJ/MU(PREDMETOVE
OSOBNIi ZAJIMENO-TVAR OD ANGLICKEHO SLOVA: HE). (ten stejny Fecky text s tou vyjimkou interpunkce, rozdilny
preklad do angli¢tiny ve srovnani s mym nize [BYZ+] pfekladem, moje poznamka); 6) [LXX+] The Analytic
Septuagint(Ta Analyticka Septuaginta): ("jen Bible"-BiBAia(fecky)-biblia-knihy/svitky(tvofici zaklady Zidovského a
kfestanského nabozenského vyznani), OLD-"Stary" TESTAMENT(latinsky)-"testament/zakon/zavét"/posledni-
poftizeni/posledni-vile/pofizeni-pro-ptipad-smrti/doklad/svédectvi/odkaz/vyraz/presvédéeni/krédo/imluva-
(hebrejsky)brit-mila-smlouva-slova/obtizka/obrad-obtizky "bez Bible, NEW-Nov-y(-ého) TESTAMENT"(viz zde vyse)-
"zdkon(a), moje poznamka"); 7) [MGreek] Modern Greek Bible(Moderni recka Bible): (rozdilna fecka slova,
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jmenovité: ,6la va“ misto ,,va“ a ,,moteLOWOL TOVTEG” misto ,,tavteg motevowowy", jinak ten stejny fecky text s tou
vyjimkou interpunkce, moje poznamka); 8 ) [TISGNT+] Tischendorf's 8th edition Greek NT(Tischendorfovo 8. vydani
feckého NT): (jedno rozdilné fecké pismeno, jmenovité “o(g)” v feckém slové: ,,dwtdc” misto ,pwtog”, jinak ten
stejny fecky text s tou vyjimkou diakritickych znamének, moje poznamka); 9) [TR+] Textus Receptus(v latinském
jazyku doslova: “pfijaty text”): (ten stejny text, moje poznamka); 10) [WH+] Westcott-Hort Greek NT with Strongs
and Morphology(Westcott-Hort fecky NT s STRONGS-ptizvuky/akcenty/dlirazy a MORPHOLOGY-
morfologii/tvaroslovim): (ten stejny text, moje poznamka).

Zdroje:

- DAVARS3 (zkracené také D3) je aplikace ¢eského autora urcena ke studiu Bible s preklady Bible, vyrobena pred
25.09.2011, viz: https://www.instaluj.cz/davar3 .

- Copyleft 13/10/2024

A2) Bible John 1:7, relevant comparison only of divergent texts with [BYZ+] Robinson/Pierpont Byzantine Greek New
Testament, its text see my other article below this article: 1) [Elz] Elzevir Greek TR-NT: (the same text, my note); 2)
[GENT+] Stephanus Greek with English: The same came for a witness to bear witness of the Light that all might
believe through him. (the same Greek text, different translation into English in comparison with my below [BYZ+]
translation, my note); 3) [GNT+] Greek NT with Morphology: (the same text with the exception of diacritic marks, my
note); 4) [GNTabst] Greek NT with variants: (the same text, my note); 5) [IGNT] Interlinear Greek New Testament: HE
CAME FOR A WITNESS, THAT HE MIGHT WITNESS CONCERNING THE LIGHT, THAT ALL MIGHT BELIEVE THROUGH
HIM. (the same Greek text with the exception of punctuation, different translation into English in comparison with
my below [BYZ+] translation, my note); 6) [LXX+] The Analytic Septuagint: (only Bible, Old Testament without Bible,
New Testament, my note); 7) [MGreek] Modern Greek Bible: (different Greek words, namely: "8wa va" instead of
"va" and "motevowol mavteg” instead of "mavteg motevowowv”, otherwise the same Greek text with the exception
of punctuation, my note); 8 ) [TISGNT+] Tischendorf's 8th edition Greek NT: (one different Greek letter, namely “o(c)”
in Greek word: "¢dwtoc" instead of "¢dwtog", otherwise the same Greek text with the exception of diacritic marks, my
note); 9) [TR+] Textus Receptus(in Latin language literally: "received text"): (the same text, my note); 10) [WH+]
Westcott-Hort Greek NT with Strongs and Morphology: (the same text, my note).

Sources:

- DAVARS3 (abbreviated as D3) is an application by a Czech author designed to study the Bible with Bible translations,
produced before 25/09/2011, see: https://www.instaluj.cz/davar3 .

- Copyleft 13/10/2024

B2) Bible John 1:14, relevant comparison only of divergent texts with [BYZ+] Robinson/Pierpoint Byzantine Greek
New Testament, its text see my other article below this article: 1) [Elz] Elzevir Greek TR-NT: (the same text, my note);
2) [GENT+] Stephanus Greek with English: And the Word flesh was made and dwelt among us and we beheld glory
his the glory as of the only begotten of the Father full of grace and truth. (the same Greek text, different translation
into English in comparison with my below [BYZ+] translation, my note); 3) [GNT+] Greek NT with Morphology: (the
same text with the exception of diacritic marks, my note); 4) [GNTabst] Greek NT with variants: (the same text, my
note); 5) [IGNT] Interlinear Greek New Testament: AND THE WORD FLESH BECAME, AND TABERNACLED AMONG US,
AND WE DISCERNED HIS GLORY, A GLORY AS OF AN ONLY BEGOTTEN WITH A FATHER, FULL OF GRACE AND TRUTH.
(the same Greek text with the exception of punctuation, different translation into English in comparison with my
below [BYZ+] translation, my note); 6) [LXX+] The Analytic Septuagint: (only Bible, Old Testament without Bible, New
Testament, my note); 7) [MGreek] Modern Greek Bible: (different Greek words, namely: "eyewve cap€" instead of
"oap€ eyeveto" and "katwknoe petatu nuwv" instead of "eoknvwoev ev nuwv" and "elbopev" instead of
"eBeaocapeba” and "tou Matpog,"” instead of "nmatpog”, otherwise the same Greek text with the exception of
punctuation, my note); 8 ) [TISGNT+] Tischendorf's 8th edition Greek NT: (two different Greek letters, namely “o(g)”
a “o(g)” in two Greek words: "matpdc" instead of "matpog” and "a’AnBeiac" instead of "aAnBelag", otherwise the
same Greek text with the exception of diacritic marks, my note); 9) [TR+] Textus Receptus(in Latin language literally:
"received text"): (the same text, my note); 10) [WH+] Westcott-Hort Greek NT with Strongs and Morphology: (the
same text, my note).

Sources:
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- DAVARS3 (abbreviated as D3) is an application by a Czech author designed to study the Bible with Bible translations,
produced before 25/09/2011, see: https://www.instaluj.cz/davar3 .
- Copyleft 13/10/2024

11.10.2024
"Také v talmudu se zachovaly ndzory a povésti souvisejici s postavou JeziSe a v traktatu Aboda Zara nalézame to, co

hledame: celou historii Mariina cizoloZstvi s vojakem Panterou (MUj preklad z fectiny do ¢estiny: mavrto(-)-panto(-)-
véech(-)(s vyjimkou Boha-Charity, ma pozn.)+tepdc-teros-netvor), . Siteni legendy bylo usnadnéno diky udalosti
neslychané v Zidovskych déjinach. Jmenovité dcera jistého knéze jménem Miriam (hebrejské slovo "Miriam" Ize do
cestiny prelozit i jako "Marie") bath Bilga opustila judaismus, aby se provdala za vojaka ze seleukovské armady. Jeji
ztotoznéni s Marii, JeziSovou matkou, se stalo v atmosfére litych spord a vzajemného nactiutrhani témér
nevyhnutelnym. Pfipomenme si, Ze takzvany Palestinsky talmud prosel posledni redakci teprve kolem roku 400 n. I.
"(tj. naSeho letopoctu, latinsky anno Domini, coz znamena cesky |éta Pané, tj. pocitané od narozeni tohoto JeZiSe, ma
poznamka) "a Babyldnsky talmud jesté o stoleti pozdéji" ... (zdroj: Na pocatku bylo slovo, Zenon Kosidowski, vydalo
nakladatelstvi Prace, Praha 1992, strana 42-43).

"Also in the Talmud are preserved opinions and rumors related to the figure of Jesus, and in the tractate Abod Zara
we find what we are looking for: the whole history of Maria's adultery with the soldier Pantera (My translation from
Greek into English: mavrto(-)-panto(-)-of each(-)(with the exception of God-Charity, my note)+tepdg-teros-monster).
The spread of the legend was facilitated by an event unheard of in Jewish history. Namely, the daughter of a certain
priest named Miriam (the Hebrew word "Miriam" can also be translated into Czech) bath Bilga to leave Judaism
married a soldier from the Seleucid army. Her identification with Mary, the mother of Jesus, became almost
inevitable in the atmosphere of strife and mutual dissension. Let us remember that the so-called Palestinian Talmud
was only redacted around 400 A.D. "(i.e. AD, in Latin anno Domini, which means in Czech the years of the Lord, i.e.
counted from the birth of this Jesus, my note) "and the Babylonian Talmud a century later" ... (source: Na poc¢atku
bylo slovo/In the beginning there was a word, Zenon Kosidowski, published by Prace publishing house , Prague 1992,
page 42-43).

(,GOSPEL OF JOHN ... THE GOSPEL IS WRITTEN IN GOOD GREEK”, see: https://en.wikipedia.org/wiki/Gospel of John
) COPYLEFT 11/10/2024 [BYZ+] Robinson/Pierpont Byzantine Greek New Testament, John 1:14

My translation: and this word flesh became and dwelled in to us and (we) observed the glory his glory as
(mono)genus (in English word "genus"*=tribe,group) or (uni)genitus (genitus=born in English word "unigeniture"-
sole biirth* from Greek word genesis-yevvnon-phoneticization gennese**) contrary to pater(father) complete glory
and truth;

KoL 0 Aoyog oap€ EYEVETO KAl EOKNVWOEV gV NULV Kot eBeacapeba tnv dofav autou Sofav wg povoysvouc*/** mapa
TLATPOG MANPNG XapPLTOG Kat aAnBeLag;

kai o logos sarks egeneto kai eskenosen en emin kai etheasametha ten doksan aytoy doksan os monogenoys*/**
para patros pleres kharitos kai aletheias;

Sources:
- DAVARS3 (abbreviated as D3) is an application by a Czech author designed to study the Bible with Bible translations,
produced before 25/09/2011, see: https://www.instaluj.cz/davar3 .

*

- ,genus pl: genera 1 bot., zool. genus( the ... Homo) 2 class, species, group” (see page 175, big English-Czech
dictionary Il. F-M Karel Hais, Bfetislav Hodek, Published by Academia, publishing house of Czechslovak Academy of
Sciences, in Prague 1992, Edition 2nd — 784 pages, ISBN 80-200-0066-6 (2nd volume), ISBN 80-200-0064-X (whole
collection)) and ,,unigeniture less often jednorozenost” (see page 207, big English-Czech dictionary IV. T-Z Karel Hais,
Bretislav Hodek, Published by Academia, publishing house of Czechoslovak Academy of Sciences, in Prague 1993,
Edition 2nd — 556 pages, ISBN 80-200-0478-5 (4th volume), ISBN 80-200-0064-X) (whole collection)).

* %
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- page 201, Lingea Czech-Greek conversation, The conversation was created by the authors' collective of employees
of Lingea s.r.o., Published by publishing housei Lingea s.r.o in Brno 2017, 1st edition 2010, 3rd edition 2017, Printed
in the EU, ISBN 978-80-7508-281-7.

(“JANOVO EVANGELIUM ... EVANGELIUM JE PSANO DOBROU Fv(ECVZTINOU", viz:

https://en.wikipedia.org/wiki/Gospel of John ) COPYLEFT 11/10/2024 [BYZ+] Robinson/Pierpont Byzantine Greek
New Testament, John 1:14

Muj preklad: a to slovo duzina(ovoce a podobné)/maso stalo(a) se a bydlelo(a) vk nam a (my) pozorovali tu slavu
jeho slavu jako (jedno)rodovy-(mono)genus (v angli¢tiné slovo "genus"=rod,skupina*) ¢i (jediné)rozeny-(uni)genitus*
(genitus=narozeny v anglic¢tiné slovo "unigeniture"-jednorozenost* z feckého slova narozeni-yevvnon-fonetizace
gennese**) navzdory pater(otci) Uplny milost a pravda;

KoL 0 Aoyoc oap€ EYEVETO KAl EOKNVWOEV gV NULV Kot eBsacapeda tnv dofav autou Sofav wg povoysvouc*/** mapa
TLATPOG MANPNG XaPLTOG Ko aAnBeLag;

kai o logos sarks egeneto kai eskenosen en emin kai etheasametha ten doksan aytoy doksan os monogenoys*/**
para patros pleres kharitos kai aletheias;

Zdroje:
- DAVARS3 (zkracené také D3) je aplikace ¢eského autora uréend ke studiu Bible s pfeklady Bible, vyrobena pfed
25.09.2011, viz: https://www.instaluj.cz/davar3 .

*

- ,genus pl: genera 1 bot., zool. rod( the ... Homo) 2 tfida, druh, skupina“ (viz str. 175, velky anglicko-Cesky slovnik II.
F-M Karel Hais, BFetislav Hodek, Vydala Academia, nakladatelstvi Ceskoslovenské akademie véd v Praze 1992, Vydani
2.—784 stran, ISBN 80-200-0066-6 (2. dil), ISBN 80-200-0064-X (cely soubor)) a ,unigeniture fid¢. jednorozenost” (viz
str. 207, velky anglicko-Cesky slovnik IV. T-Z Karel Hais, Bfetislav Hodek, Vydala Academia, nakladatelstvi
Ceskoslovenské akademie véd v Praze 1993, Vydani 2. — 556 stran, ISBN 80-200-0478-5 (4. dil), ISBN 80-200-0064-X)
(cely soubor)).

%k %k

- str. 201, Lingea konverzace cesko-recka, Konverzaci vytvofil autorsky kolektiv pracovnik( Lingea s.r.o., Vydalo
nakladatelstvi Lingea s.r.o v Brné roku 2017, 1. vyddani 2010, 3. vydani 2017, Printed in the EU, ISBN 978-80-7508-
281-7.

(,GOSPEL OF JOHN ... THE GOSPEL IS WRITTEN IN GOOD GREEK”, see: https://en.wikipedia.org/wiki/Gospel of John
) COPYLEFT 11/10/2024 [BYZ+] Robinson/Pierpont Byzantine Greek New Testament, John 1:7

My translation: so came in testimony that you gave your testimony about his light that all*(living beings, my note)
will believe for his;

0UTOG NABEV €16 papTUPLOY LVOL LAPTUPNCHN TIEPL TOU GWTOG VAL TTAVTEG® TILOTEUOWOLY 8L AUTOU;

oytos elthen eis martyrian ina martyrese peri toy photos ina pantes* pisteysosin di aytoy;

Sources:
- DAVARS3 (abbreviated as D3) is an application by a Czech author designed to study the Bible with Bible translations,
produced before 25/09/2011, see: https://www.instaluj.cz/davar3 .

*

- "all 3 [o:l.] everybody, everything", see page 178, English-Czech dictionary, The number after the word indicates the
number of the lesson in which the word appears for the first time., (title of the book on its cover, my note: ) English
for secondary schools [1] STATE PEDAGOGICAL PUBLISHING HOUSE PRAGUE, (title of the book inside this book at the
back, my note: ) ENGLISH for the 1st year of secondary schools, dr. Richard Repka, CSc., dr. Anna Benesov3, dr. Erna
Haraksimova, dr. Marie Salkova, Translated and adapted for the needs of Czech schools by dr. Anna Benesova from
the Slovak original English language for the 1st year of secondary schools, published by the Slovak Pedagogical
Publishing House, n. p., Bratislava 1984, Published by the State Pedagogical Publishing House, n. p., in Prague, in
1987 as its publication no. A 24-02-01/2, Edition Textbooks for secondary schools, Responsible editor Vlasta
Hesounova, Number of pages 192, Thematic group and subgroup 12/11, 2nd edition, 101/23,851, 1571 14-283-87
CZK 11,50.

- ,all/everything pron 1 oAa, mavta ta”, and ,all/eveverybody pron 1 (each) ohot 2 (of given group) ohot, ohat-
(phoneticization: 1 all-everything/ola,panta, 1 each/oloi 2 everybody/oloi,ola, my note), page 279, Lingea Czech-
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Greek conversation, The conversation was created by the authors' collective of employees of Lingea s.r.o., Published
by publishing house Lingea s.r.o in Brno 2017, 1st edition 2010, 3rd edition 2017, Printed in the EU, ISBN 978-80-
7508-281-7.

(“JANOVO EVANGELIUM ... EVANGELIUM JE PSANO DOBROU Fv{ECVZTINOU", viz:

https://en.wikipedia.org/wiki/Gospel of John ) COPYLEFT 11/10/2024 [BYZ+] Robinson/Pierpont Byzantine Greek
New Testament, John 1:7

Mj preklad: tak prisel ve svédectvi abys svédcil o jeho svétle aby vsichni-vSechen*(vSechno)/(zivé bytosti, ma pozn.)
budou véfit pro jeho;

0UTOG NABEV €1¢ HapTUPLAVY LVOL LAPTUPNCH TEPL TOU GWTOG VAL TTAVTEG* TILOTEVCWALY 5L OUTOU;

oytos elthen eis martyrian ina martyrese peri toy photos ina pantes* pisteysosin di aytoy;

Zdroje:
- DAVARS3 (zkracené také D3) je aplikace ¢eského autora uréend ke studiu Bible s preklady Bible, vyrobena pred
25.09.2011, viz: https://www.instaluj.cz/davar3 .

*

- "all 3 [o:1.] vichni, véechen", viz str. 178, "Anglicko-&esky slovnik, Cislo za slovem oznacuje &islo lekce, v niZ se slovo
vyskytuje poprvé.", (nazev knihy na jejim pfebalu, ma pozn.: ) Angli¢tina pro stfedni $koly [1] STATNI PEDAGOGICKE
NAKLADATELSTVI PRAHA, (ndzev knihy uvnitf této knihy vzadu, ma pozn.: ) ANGLICTINA pro 1. roénik stfednich $kol,
dr. Richard Repka, CSc., dr. Anna Benedova, dr. Erna Haraksimova, dr. Marie Salkova, PreloZila a pro potieby ¢eskych
Skol upravila Dr. Anna BeneSova ze slovenského origindlu Anglicky jazyk pre 1. ro¢nik strednych $kél, vydaného
nakladatelstvim Slovenské pedagogické nakladatelstvo, n. p., Bratislava 1984, Vydalo Statni pedagogické
nakladatelstvi, n. p., v Praze roku 1987 jako svou publikaci ¢. A 24-02-01/2, Edice Ucebnice pro stfedni skoly,
Odpovédna redaktorka Vlasta Hesounova, Pocet stran 192, Tematicka skupina a podskupina 12/11, 2. vydani,
101/23,851, 1571 14-283-87 K¢és 11,50.

- ,v8echno pron 1 oAa, mavta ta“, a ,vsichni, vSechny, vSechna pron 1 (kazdy) oot 2 (z dané skupiny) olot, oAa,“-
(fonetizace: oloi,panta,oloi,ola, ma pozn.), str. 279 Lingea konverzace ¢esko-feckd, Konverzaci vytvofil autorsky
kolektiv pracovnikd Lingea s.r.o., Vydalo nakladatelstvi Lingea s.r.o v Brné roku 2017, 1. vydani 2010, 3. vydani 2017,
Printed in the EU, ISBN 978-80-7508-281-7.

5.10.2024

Evoluéné 7nasyceny Satan mohl stvofit 3)hady-plazy ze 2)vcel, které stvofil ze 1)spermii.Spermie se pred-vyvinuly v
starohorach-proterozoiku po 2,5 miliardach let pred soucasnosti, kdy jednobunécni maji plvod. Véely se pred-
vyvinuly ze spermii v Devonu po 320 milionech let pfed soucasnoti, kdy hmyz ma plvod.Hadi-plazy se pred-vyvinuli
ze vCel v triasu, nejstar$sim obdobi druhohor-mezozoiku, kdy vznikli velci jestéri,vacnatci,dinosaufi,1. savci.

- Obrazek zde nize: Priklad je vyvojovy diagram ze soucasné doby, od némeckého fyzika von Weizsackera (ddle jen
diagram), jeho diagram obsahuje tuto posloupnost: jednobunécni - ¢ervi - plazi - vacnatci - hmyzoZravci >
opice - Cloveék, (viz http://granosalis.cz/ebooks/evolucniteorie.htm , Evoluéni teorie - véda nebo nabozZenstvi, Ing.
Josef Potocek, josef.potocek@mmhk.cz , ceska protestantska kfestanska "GRANO SALIS NETWORK", 2004,
www.granosalis.cz ), tyto niZe pouzZité letopocty geologickych obdobi (uréovanych dle geologickych vrstev urcitych
hornin) neodpovidaji nejmoderné;jsi geologické ¢asomire, ktera se casto meéni (viz napf.
http://cs.wikipedia.org/wiki/T%C5%99etihory )

- Bible CEP, Jan 3:14 (JeZi§ zfejmé Kristus, narozeni v roce cca 0 pred Kristem, smrt ve veku cca 35-36 rokd stary:)
Jako Mojzis (narozeni 2. tisicileti pfed Kristem, smrt 2. tisicileti pfed Kristem) vyvySil hada na pousti, tak musi byt
vyvysen Syn Clovéka, 15aby kazdy, kdo v ného véri, mél Zivot vécny.

[BYZ+] Robinson/Pierpont Byzantine Greek New Testament, Jan 3

14kal kaBwg pwong vPwaoev Tov odLy v TN £pNUW outws P wBNvaL et Ttov ulov Tou avBpwrou 15wa nag o
TIOTEVWV €LG aUTOV N aroAntat oAl €xn {wnv alwviov

/ 14kai kathos moses ypsosen ton ophin en te eremo oytos ypsothenai dei ton yion toy anthropoy 15ina pas o
pisteyon eis ayton me apoletai all ekhe zoen aionion

/ mij preklad: 14A jako mojzis zvednuty mu ten had v té pousti tak se zveda syn z ¢lovéka 15aby kazdy ten véfici v
ného ne ztracen ale ma Zivot vécny

- Izrael d-(h)ebra, véela. Jako by slovo Dabel, v feckém jazyce Diabolos-8taBoAoc., tj. odplrce.
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- Satan (Viz hindstina: HdIl/satana/-zlobit-popouzet, doslova: z napinani. Také viz hebrejstina: pnan/micchek/, viz
lzmael postvava proti Izakovi-Jicchakovi, v Bible CEP, Genesis 21:9 postivaé-postvavag, tj. sméje se). Zdroje: 1)
sloveso: zlobit, str. 306, Lingea konverzace ¢esko-hindska, vydalo Lingea s.r.o0., 1. vydéni, Brno 2016, 2) Bible Cesky
ekumenicky preklad(CEP), 3) Bible Krale Jakuba verze(KJV), 4) Google Translator, 5) https://slovnik.seznam.cz/ .
-10. 12. 2015 14:32 Otazka dle Filosofie rovnovahy Otdzka dle Filosofie rovnovahy je, zda nize uvedené ,,co moznd
nejméné smrti a bolesti“ znamena zadnou ,,smrt a bolest” nebo témér zddnou ,smrt a bolest”. Z biblického hlediska
to Ize zfejmé vyjadfit, zda napt. spravedlivy clovék mize neimysiné zabit cerva, kdyzZ ji napt. jablko s cervem jako
zfejmé Adam s Evou v biblickém rdji, ktefi dle Boha méli zfrejmé mit za pokrm pouze rostlinné plody a rostlinnd
semena, kdyz jedli rostlinné plody z Bohem zakdzaného stromu poznani dobrého a zlého (v jinych rostlinnych
plodech biblického raje zfejmé Cervi nebyli) a poté byli Adam s Evou vyhnani Bohem z biblického réje. (viz
www.spvzt.cz , www.spvzt.sweb.cz , www.filosofierovnovahy.sweb.cz )

-4. 6. 2021 5:53 Strana za prava véech Zivych tvor( aktualizoval(a) sv(j stav. Zidé ztélesruji hady jako BoZi tvory. Viz

hebrejské slovo 7nIT "zochel", které je prekladano jako "plaz", plivodné 701 "housenka" nebo zfejmé také "pamatuje
BGh" a "samec je BUh", odvozené ze slov: 121 "zachar" ("pamatoval" a "samec, maskulinum", viz také jméno "Zachar-
ia-8/hve/" ¢ "Zach") a 9x "el" ("B(h"). Viz také pfi putovani zidG pousti po Exodu: Bible CEP, Stary zakon, Numeri 21:8
Hospodin Mojzisovi fekl: ,,Udélej si hada Ohnivce a pfipevni ho na Zerd. Kdyz se na néj kterykoli ustknuty podiva,
zUstane nazivu.”

[ALP] Aleppo codex, Numeri 21:8

N1 INK NN WAN-72 NI 02-72V INK DWW W 17 NWY NYR-78 NNt InNiL:

/ vajimer jahve al-mose ase lecha saraf vesim oto al-nem vehaja kal-hanasuch veraa oto vachaj:

/ muj preklad: A (bude) fikat Jahve k MojZisi udélal k tobé paleni-seraf(in) a dej ho ke-korouhvi a byl kazdy-ten
pokousany a vidél ho a zivy:

- Bible CEP, 2. Kralovskd 18:40dstranil posvatna navrsi, rozbil posvéatné sloupy, skacel posvatny kal, (judsky kral
Chizkijas vladl cca v letech 727 pred Kristem aZ 698 pred Kristem) na kusy roztloukl bronzového hada, kterého udélal
Mojzis a jemuz az do onéch dn( Izraelci palili kadidlo; nazvali jej Nechustan(tj. v hebrejském jazyce had-nachas,
+(a)ten: vas /zen/).

[ALP] Aleppo codex, 2. Kralovska 18:4

N0 ') NRND D'RID-TY 1 YD NRY-IYX NYWNID WD NN NYWRD-NK N2 NAXAN-NK 12Y] NINAD-NX 1'00 KIN
e i7-81p41 17 DRPN:

/ hu hesir et-habamot veSibar et-macevot vecharat et-haasera vechitat necha$ hanechoset aser-asa mose ki ad-
hajamim hahema haju bnej-israel mekaterim lo vajikraa-lo nechustan:

/ muj preklad: On odstranil ty kazatelny a ldmal ndhrobky a kacel kil (bohyné spojované s Baalem) a rozdrtil toho
hada médéného, kterého-udélal Mojzis protoze do tamtéch-dnl byli synové-lzraele kadidelnice jemu, (budou) volat-
ho had-vas/zen/:

- 6) 25/03/2016 Vladne muzliv mozek nad jeho spermiemi nebo jeho spermie vlddnou nad jeho mozkem? Pro
spermie muZe je charakteristicky boj ¢i predace, po priniku spermii do pochvy Zeny tyto spermie spolu soutézi, ktera
pronikne co nejdfiv k Zeniné zralému vajicku v déloze a toto vajicko oplodni, pouze tato jedina spermie ze
soucasnych okolo 50 milidon( spermii v jednom muZoveé ejakulatu preZije a stane se zakladem zarodku nového
¢lovéka, ostatni spermie z tohoto poctu nejpozdéji béhem nékolika dnl v pochvé Zeny zahynou. Mozek ¢lovéka se
naopak snazi presvédcit svét, vSechny Zivé tvory a i télo (tj. organismus) muZe, zZe svétu vladne charita, a to véetné
pohlavnich bunék muze, tedy spermii, mozek muze ma na tento dikaz charity i vSem Zivym burikdm muzova
organismu, véetné spermii pomérné dlouhou dobu, Uspéch nebo nelspéch této mozkové Cinnosti se ukaze az v
rozhodném okamziku oplodnéni Zenina zralého vajicka v déloze pfi muzové a Zeniné pohlavnim styku, jestli pfi tomto
pohlavnim aktu mezi spermiemi pfi jejich vySe uvedeném boji o preziti, ve kterém muize z vySe uvedenych ddvodu
zvitézit zdsadné pouze jedina ze soucasnych okolo 50 milidnl spermii jednoho souc¢asného muzova ejakulatu, bude
vladnout nemilosrdna dravost i predace nebo ¢dstecna nebo Uplna charita ¢i spoluprdce v boji vSech soutéZicich
spermii o Zivot, resp. v podstaté oplodnéni Zenského zralého jediného vajicka v déloze. Témér vSechny dosavadni
svétové filosofie, které jsou zasadné plody béZzného muzského mozku, by v tomto dlkazu charity vici spermiim
naprosto selhali, kdyZ by dosSlo na boj spermii muzova ejakuldtu v pochvé Zeny o preziti, resp. v podstaté oplodnéni
Zenského zralého jediného vajicka, ztejmé velmi rychle, dfive nebo pozdéji by tyto spermie zavrhli témér vSechny
dosavadni svétové filosofie charity a nemilosrdné by bojovali o zachranu svého Zivota jako dravci ¢i predatofi, tj.
kazda spermie proti kazdé spermii, v tomto boji spermii o Zivot by pak témér vidycky, mozna Uplné vidycky zvitézila
ta nejdravéjsi spermie, dle kfestanstvi ve spojeni s racionalni mystikou mé Filosofie rovnovahy tuto nejdravé;jsi
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spermii ztélesriuje a vidycky ztélesrioval Biblicky Dabel, vyjimkou byl moZna dle kfestanstvi Je#i z Nazaretu, ktery se
dle katolické teologie narodil z Marie, ktera zlstala i po jeho poceti Bohem-otcem pannou, tudiz Jezis z Nazaretu
nebyl mozna pocat z vy$e uvedeného boje spermii na zivot a na smrt, a Jezi$ z Nazaretu, ktery je dle kfestanstvi
jediny existujici Bohoclovék, ziejmé nepocal nikdy Zadné dité. Proti témto dosavadnim ziejmé témér vsem zdsadné
muzskym nedokonalym (tj. filosofiim charity v rozhodny okamzik oplodnéni Zenina vajicka podlehnuvsim filosofiim
predace u muzskych spermii, snad s vyjimkou moznd pouze ¢astecné dochované filosofie charity JeziSe z Nazaretu,
zfejmé Krista v uceni jeho stoupenct) filosofiim charity chci postavit Filosofii rovnovahy zalozenou minimalné z 51%
na soucasném pojeti filosofie charity JeziSe z Nazaretu, zfejmé Krista. Podle mé praktické zkusenosti totiz
nerozhoduje o atraktivité uréitého muze u Zen, i kdyZz mu to zasadné velmi taji, resp. o oplodnéni jejiho vajicka
nejvice bojovnost ¢i predace muze, resp. bojovnost ¢i predace urcité muzovi spermie, ackoliv si to ziejmé mysli
vétsina muzl ¢i potazmo mozZna i vétsina jeho spermii, ale jejich charita, obé tyto vlastnosti, jsou u muze evolu¢né
potiebné k ochrané nejenom silnych ale zejména i slabych spolec¢nych potomk( tohoto uréitého muze a jeho
manzelky. Jinymi slovy z biologického hlediska nejenom spermie mezi sebou soutézi, ktera oplodni Zenino vajicko,
ale i mikroorganismy, predevsim Zivé bunky Zenina téla si z téchto soutézicich spermii vybiraji tu, ktera bude v tomto
boji Uspésna a které naopak tyto mikroorganismy Zenského téla usmrti, v tomto vybéru pak pro tyto mikroorganismy
téla Zeny zfejmé z vyse uvedenych dlvodu si neceni nejvice bojovnost i predaci urcité jedné spermie ale jeji charitu
ve vztahu ke kazdému Zivému tvoru, i kdyZ i bojovnost této urcité spermie je rovnéz velmi dileZita. Viz: Charitologie;
FILOSOFIE ROVNOVAHY FILOSOFIE LASKY ANEB RAD VITEZNE ARMADY:; JUDr. Dalibor Griiza Ph.D.; Vlastnim
nakladem, Hustopece, Ceska republika, copyleft 2016, korigovano 2024.

GEOLOGICKE
0@008| STARI UDALOST! ROSTLINY 2(v0CioNOVE
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Evolutionarily 7satiated Satan could create 3)snakes-reptiles from 2)bees, that he created from 1)sperm.Sperm pre-
evolved in Proterozoic after 2.5 billion years before the present when the unicellular have an origin. Bees pre-
evolved from sperm in Devon after 320 million years before the present when the insect has an origin.Snakes-
reptiles pre-evolved from the bees in Triassic period, oldest period of Mesozoic era when originated big
lizards,marsupials,dinosaurs,1st mammals.

- Picture here below: An example is an evolution diagram from the present time, from the German physics von
Weizsacker (hereinafter referred to as diagram), his diagram contains this sequence: unicellular - worms - reptiles
- marsupials - insectivora > monkeys > human (see http://granosalis.cz/ebooks/evolucniteorie.htm ,
Evolutionary theory-science or religion, Ing. Josef Potocek, joseph.potocek@mmhk.cz, Czech Protestant Christian
“GRANO SALIS NETWORK?”, 2004, www.granosalis.cz ), these below used dates of geological periods (determined by
geological layers of certain rocks) don't match the modern geological time, that changes frequently (see for example
http://cs.wikipedia.org/wiki/T%C5%99%etihory )

- Bible KJV, John 3:14 (Jesus apparently Christ, birth in ca. 0 BC, death at the age of ca. 35-36 years old:) And as
Moses (birth 2nd millennium BC, death 2nd millennium BC) lifted up the serpent in the wilderness, even so must the
Son of man be lifted up: 15That whosoever believeth in him shouldn't perish, but have eternal life.

[BYZ+] Robinson/Pierpont Byzantine Greek New Testament, John 3:14
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Ko kKaBw¢ pwong v waoev tov odLy v TN Epnpw outws uPwBnvat €L Tov ulov Tou avBpwrou

/ kai kathos moses ypsosen ton ophin en te eremo oytos ypsothenai dei ton yion toy anthropoy

/ my translation: And as Moses lifted to him the serpent in the desert so is lifted son of a human

- Israel d-(h)ebrah, the bee. As if the word Devil, in Greek language Diabolos-61@BoAog, i.e. the opponent.

- Satan (See Hindi language: ¥d[l/sataana/-to irritate-to annoy, literally: from tautness. Also see Hebrew language:
pnan/mitzchak/, see Ishmael is mocking at Isaac-Yitzchak, in Bible CEP, Genesis 21:9 the incendiary /human/, i.e. he
or she laughs). Sources: 1) verb: to irritate, page 306, Lingea Czech-Hindi conversation, published by Lingea s.r.o., 1st
edition, Brno 2016, 2) Bible Czech Ecumenical Translation(CEP), 3) Bible King James Version(KJV), 4) Google
Translator, 5) https://slovnik.seznam.cz/ .

- 18. 12. 2015 4:30 Question as to Philosophy of Balance Question as to Philosophy of Balance is, whether below
mentioned ,the least possible death and pain“ means no ,, death and pain“ or nearly no ,,death and pain“. From
biblical view it may be apparently expressed, whether eg. righteous human can unintentionally kill worm, when he
or she eats eg. apple with worm as possibly Adam and Eve in biblical paradise, (both) who as to the God should
apparently have for food only plant fruits and plant seeds, when they ate plant fruits from by the God forbidden tree
of differentiation of good and evil (in other plant fruits of biblical paradise there weren't apparently worms) and then
Adam and Eve were expelled by the God from biblical paradise. (see www.spvzt.cz, www.spvzt.sweb.cz,
www.filosofierovnovahy.sweb.cz )

-4.6.2021 7:29 Jews embody snakes as creatures of God. See Hebrew word 7nit "zochel", which is translated as the

"reptile", originally 7n1 "caterpillar" or apparently also "God remembers" and "a male is God", derived from words:
121 "zachar" ("remembered" and "male, masculinum", see also name "Zechar-iah/ve/" or "Zach") and 7x "el"
("God"). See also during Jews' wandering in desert after the Exodus: King James Bible (KJV), Old Testament, Numbers
21:8 And the Lord said unto Moses, Make thee a fiery serpent, and set it upon a pole: and it shall come to pass, that
every one that is bitten, when he looketh upon it, shall live.

[ALP] Aleppo codex, Numeri 21:8

N1NK NN HWIN-72 DI 01-2V INK D' 91 17 NWY NWR-9% DN INNL:

/ vajimer jahve al-moshe ase lecha saraf vesim oto al-nem vehaja kal-hanasuch veraa oto vachaj:

/ my translation: And Jahve (will) say to Moses you made the burning(the seraph) to you and you will give it to the
banner and each bitten was and saw him and is living:

- Bible KJV, 2 Kings 18:44 He removed the high places, and brake the images, and cut down the groves, and (the
Judah king Hezekiah ruled from ca. 727 BC to 698 BC) brake in pieces the brasen serpent that Moses had made: for
unto those days the children of Israel did burn incense to it: and he called it Nehushtan.(i.e. in Hebrew language
snake-nachash, +(e)tan: your /women/).

[ALP] Aleppo codex, 2 Kings 18:4

[AYNI i7-N12*1 17 DNLPR 2XW-2 1) NARND D'RMD-TY 1 DY NYY-IWX NYNIND WN) MR ... RIN:

/ hu ... vechitat nechash hanechoshet asher-asa moshe ki ad-hajamim hahema haju bnej-israel mekaterim lo
vajikraa-lo nechushtan:

/ my translation: and he ... crushed the cupriferous snake which Moses made because till those days Israel-sons were
the (frank) incense to it, he will call it snake of your/women/:

-6) 25/03/2016 Does man's brain govern over his sperm cells or do his sperm cells govern over his brain? For the
man's sperm cells is typical fight or predation,after penetration of sperm cells into the woman's vagina these sperm
cells are competing,which penetrates as soon as possible the woman's mature egg in the uterus and it fertilizes the
egg, only this single sperm cell of contemporary around 50 million sperm cells in a man's ejaculate survives and it
becomes the basis for a new human embryo,other sperm cells of this number die in a woman's vagina no later than
in few days. By contrast the human brain tries to convince the world,all living creatures and even the body(i.e.
organism) of a man,that the world is governed by charity,including sex cells of a man, i.e. sperm cells, the brain of a
man has for this proof of charity in relation to all living cells of a man's organism, including sperm cells quite a long
time, the success or unsuccess of this brain activity shows in the decisive moment of fertilization of a woman's
mature egg in the womb when the man's and woman's sexual intercourse,if during this sexual act among sperm cells
in their aforementioned fight for survival,in which on principle only one of contemporary around 50 million sperm
cells of one contemporary man's ejaculate can win from the reasons stated above,the unmerciful predation or
partial or complete charity or cooperation reigns in the fight of all competing sperm cells for life and death, virtually
for basically a fertilization of the feminine mature single egg in the uterus. Nearly all previous world
philosophies,which on principle are fruits of normal man's brain,would fail in this proof of charity in relation to
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https://l.facebook.com/l.php?u=http%3A%2F%2Fwww.filosofierovnovahy.sweb.cz%2F%3Ffbclid%3DIwZXh0bgNhZW0CMTAAAR14g_8xxeBJGdszDTyAW5KmUgRTvCi8Ij7uJqrqR3FqqkiPyRtrzS2d1WA_aem_NH5jbfK-OJH2CN6A_DHUlg&h=AT1_5KOaYQZtoA8JxTJcYrRoVmA75NA6kep5TSxsspX1t6ND--F8ye9mKh8zJXXx48cMwkkPpfvIyNanDg0GL_y5tpHRz0mR87lmMYheMke2W1KpF-a7LJ8aEC5IipKxXA&__tn__=-UK-R&c%5b0%5d=AT0H3EjSTlAYDkPVMJUueZSWb7LJPzs9tnk8GRwHrGDIwy8OegssoPryxMEjLHY_2DIN-7pVEK36P5PfCMaYRj8kZTXtE8VYRN-sq_T2TSDQJRnmYBuVABNoxfwwWKY4VF6FOJFQET2fCMONe__IfV8nILAeTbbN1jf0VPPp7cjAF60iRVJ-We5GbcwfESDSXrdM9NPu0b1eOT93aVbF-kZBpQA

sperm cells,if there was fight of sperm cells of the man's ejaculate in the woman's vagina for survival, virtually
basically a fertilization of the feminine mature single egg, apparently very quickly, sooner or later these sperm cells
would reject nearly all existing world philosophy of charity and they would fight unmercifully to save their life as
predators, i.e. each sperm cell against each sperm cell,in this fight of sperm cells for survival the predominantly
predatory sperm cell would win nearly always,possibly entirely always, as to Christianity in connection with my
Philosophy of Balance the predominantly predatory sperm cell embodies and always embodied the Biblical Devil, as
to Christianity the exception was possibly Jesus of Nazareth,who as to Catholic theology was born from Mary,who
remained a virgin also after his conception with God-the father,therefore Jesus of Nazareth wasn't perhaps
conceived from the above fight of sperm cells for life and death and Jesus of Nazareth,who as to Christianity is the
single existing God-human,has apparently never conceived any child. Against these previous apparently nearly all on
principle masculine imperfect (i.e. philosophies of charity in the decisive moment of fertilization of woman's eggs
defeated by philosophies of predation on the side of male sperm cells, perhaps with the exception of possibly only
partly in its original state kept the philosophy of charity of Jesus of Nazareth,apparently Christ in teaching of his
followers) philosophies of charity | want to suggest the Philosophy of Balance based on a minimum of 51% on the
current concept of philosophy of charity of Jesus of Nazareth,apparently Christ. In my practical experience the
fighting ability or predation of man,virtually fighting ability or predation of man's certain sperm cell isn't mostly
decisive for the attractiveness of certain man for women,though on principle she hides it much from him,virtually for
fertilization of her egg,though the majority of men or by extension possibly even majority of his sperm cells
apparently think it,but their charity,these two properties are evolutionarily necessary in men to protect not only
strong but also and especially weak together-offspring of the certain man and his wife. In other words from a
biological point of view not only sperm cells of man compete to fertilize the woman's egg,but also
microorganisms,especially living cells of the woman's body choose one from these competing sperm cells,which will
be successful in this fight and those which on the contrary these microorganisms of woman's body will kill,then for
the above reasons in this selection the microorganisms of woman's body don't apparently mostly value fighting
ability or predation of certain single sperm cell but its charity in relation to each living creature,though fighting ability
of this certain sperm cell is also very important. See Charitylogy; PHILOSOPHY OF BALANCE;JUDr. Dalibor Grliza
Ph.D.;Czech Republic,copyleft 2016, corrected in 2024.
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vajehi hajom vajavou bnaj haelohim lehitjacev al jehva vajavo gam hasatan betocham:

Prekladam: a bude ten den a pfijdou synové toho boZstva stabilizovat se k jahve a prijde také ten satan uvnitf nich:
*J6b1:6,2:1,Satan charita-Aleppo codex[ALP],satanisticky strach-Westminster Leningrad Codex[WLC],satanista-Biblia
Hebraica[BHS]+Hebrew Masoretic OT[HOTNT]:

- "Al Jehva" ... "Gam Hasatan", Satan charita, Aleppo codex[ALP]

[DWD DA ... NNV

-"Al Jehva" ... "Gam Has_Atan", satanisticky strach, Westminster Leningrad Codex[WLC]

Vo@D D) ... NN Y

- "Al-Jehva" ... "Gam-Hasatan", satanista, Biblia Hebraica[BHS]+Hebrew Masoretic OT and Delitzsch NT[HOTNT]
[DWD-0} ... NIN-7Y

*Zdroje:

- DAVARS3 (zkracené také D3) je aplikace ¢eského autora urcend ke studiu Bible s preklady Bible, vyrobena pred
25.09.2011, viz: https://www.instaluj.cz/davar3 .

- Aleppo codex (hebrejsky: N2i¥ DIX I3, romanizovano: Keter ’Aram-S6ba’, doslova 'Koruna Aleppa') je stfedovéky
vazany rukopis hebrejské Bible. Kodex byl napsan ve mésté Tiberias v desatém stoleti naseho letopoctu (kolem roku
920) pod vladou Abbasovského chalifatu, a byl podporovan pro jeho presnost Maimonidem. Spolu s Leningradskym
kodexem obsahuje Aarona ben Moses ben Asher Masoretského textu tradici., citovano 3.10.2024, viz
https://en.wikipedia.org/wiki/Aleppo Codex .

- Leningradsky kodex (latinsky: Codex Leningradensis [Leningradska kniha]; hebrejsky: 721127 T' an2) je nejstarsim
znamym kompletnim rukopisem hebrejské Bible v hebrejstiné, vyuZzivajici Masoretsky text a tiberskou vokalizaci.
Podle jeho tirdZe byl vyroben v Kahife v roce Pané 1008 (nebo mozna 1009). ... Westminstersky Leningradsky kodex
je digitalni verzi Leningradského kodexu spravovaného Strediskem J. Alana Grovese pro pokrocily biblicky vyzkum.
Toto je ovérena verze textu Michigan-Claremont, prfepsaného z BHS na University of Michigan v letech 1981-1982 ...,
citovano 3.10.2024, viz https://en.wikipedia.org/wiki/Leningrad Codex .

- Masoretsky text[a] (MT nebo 9R; hebrejsky: n1ionn NB), romanizovano: Nussah hamMasora, doslova 'Text tradice')
je autoritativni hebrejsky a aramejsky text 24 hebrejskych knih hebrejské Bible (Tanach) v Rabinském judaismu.,
citovano 3.10.2024, viz https://en.wikipedia.org/wiki/Masoretic Text .

- Podle mého ceského plivodniho (Lingea prakticky slovnik hebrejsko-Cesky a cesko-hebrejsky, Lingea s.r.o. v Brné
roku 2017, 1. vydani 2017, www.lingea.cz , ISBN 978-80-7508-263-3) hebrejsko-ceského slovniku: "z=Me"=n. Strana
173. "vyfatek=Nesach"=n01. Strana 238. "fada, Fadek(textu)=Sura"=n11w. Strana 335. (Vyriatek z fady textu)

- Biblia Hebraica Stuttgartensia, zkracené BHS nebo vzacné BH4, je vydani Masoretského textu hebrejské Bible, jak je
zachovdn v Leningradském kodexu a doplnény masoretickymi a textové kritickymi pozndmkami. Je to ¢tvrté vydani v
Biblia Hebraica radé zahajené (od) Rudolf Kittel a je publikovana (od) Deutsche Bibelgesellschaft (Némecka biblicka
spolecnost) ve Stuttgartu. ... Dilo bylo publikovano v 15 svazcich od roku 1968 do roku 1976 podle tohoto
vydavatelského planu prevzatého z latinského Uvodniho spisu v knize., citovdno 3.10.2024, viz
https://en.wikipedia.org/wiki/Biblia Hebraica Stuttgartensia .

- Deutsche Bibelgesellschaft ("Némecka biblicka spolecnost") je naboZenska nadace regulovana verejnym pravem. ...
Némecka biblicka spole¢nost vznikla v roce 1981, kdyz se tato organizace spojila s Némeckou biblickou nadaci,
kterou tvori Biblické spole¢nosti protestantskych cirkvi némeckych stat(., citovano 3.10.2024, viz
https://en.wikipedia.org/wiki/Deutsche Bibelgesellschaft .

Aleppo codex,J6b1:6

DJiN2 LYW DA N2 NIN' 7Y X7 D780 22N DD

vajehi hajom vajavou bnaj haelohim lehitjacev al jehva vajavo gam hasatan betocham:

| translate: and will be the day, and the sons of the deity will come to stabilize to jahve, and will come also the satan
inside them:

*J6b1:6,2:1,Satan charity-Aleppo codex[ALP],satanist fear-Westminster Leningrad Codex[WLC],satanist-Biblia
Hebraica[BHS]+Hebrew Masoretic OT[HOTNT]:

- "Al Jehva" ... "Gam Hasatan", Satan charity, Aleppo codex[ALP]

[DwD D2 ... NNy

- "Al Jehva" ... "Gam Has_Atan", satanist fear, Westminster Leningrad Codex[WLC]

[voEwn D) ... NN 7Y

- "Al-Jehva" ... "Gam-Hasatan", a satanist, Biblia Hebraica[BHS]+Hebrew Masoretic OT and Delitzsch NT[HOTNT]
[DWD-D} ... NIN-7Y
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*Sources:

- DAVARS3 (abbreviated as D3) is an application by a Czech author designed to study the Bible with Bible translations,
produced before 25/09/2011, see: https://www.instaluj.cz/davar3 .

- The Aleppo Codex (Hebrew: X2ix DIX W13, romanized: Keter ’Aram-Soba’, lit. 'Crown of Aleppo') is a medieval
bound manuscript of the Hebrew Bible. The codex was written in the city of Tiberias in the tenth century CE (circa
920) under the rule of the Abbasid Caliphate, and was endorsed for its accuracy by Maimonides. Together with the
Leningrad Codex, it contains the Aaron ben Moses ben Asher Masoretic Text tradition., cited on 03.10.2024, see
https://en.wikipedia.org/wiki/Aleppo Codex .

- The Leningrad Codex (Latin: Codex Leningradensis [Leningrad Book]; Hebrew: 12217 T an2) is the oldest known
complete manuscript of the Hebrew Bible in Hebrew, using the Masoretic Text and Tiberian vocalization. According
to its colophon, it was made in Cairo in AD 1008 (or possibly 1009). ... The Westminster Leningrad Codex is a digital
version of the Leningrad Codex maintained by the J. Alan Groves Center for Advanced Biblical Research. This is a
verified version of the Michigan-Claremont text, transcribed from BHS at the University of Michigan in 1981-1982 ...,
cited on 03.10.2024, see https://en.wikipedia.org/wiki/Leningrad Codex .

- The Masoretic Text[a] (MT or 9%; Hebrew: nionn No3, romanized: Nussah hamMasora, lit. 'Text of the Tradition')
is the authoritative Hebrew and Aramaic text of the 24 books of the Hebrew Bible (Tanakh) in Rabbinic Judaism.,
cited on 03.10.2024, see https://en.wikipedia.org/wiki/Masoretic Text .

- According to my Czech original (Lingea practical dictionary Hebrew-Czech and Czech-Hebrew, Lingea s.r.o. in Brno
in 2017, 1st edition 2017, www.lingea.cz, ISBN 978-80-7508-263-3) Hebrew-Czech dictionary: "Me"=from-n. Page
173. "Nesach"=excerpt-n01. Page 238. "Shura"=line (of text)-n1iw. Page 335. (Excerpt from Line of text)

- The Biblia Hebraica Stuttgartensia, abbreviated as BHS or rarely BH4, is an edition of the Masoretic Text of the
Hebrew Bible as preserved in the Leningrad Codex, and supplemented by masoretic and text-critical notes. It is the
fourth edition in the Biblia Hebraica series started by Rudolf Kittel and is published by the Deutsche Bibelgesellschaft
(German Bible Society) in Stuttgart. ... The work has been published in 15 fascicles from 1968 to 1976 according to
this release schedule taken from the Latin prolegomena in the book., cited on 03.10.2024, see
https://en.wikipedia.org/wiki/Biblia Hebraica Stuttgartensia .

- The Deutsche Bibelgesellschaft ("German Bible Society") is a religious foundation regulated by public law. ... The
German Bible Society was formed in 1981 when this organization joined with the German Bible Foundation, made up
of the Bible Societies of the Protestant Churches of the German states., cited on 03.10.2024, see
https://en.wikipedia.org/wiki/Deutsche Bibelgesellschaft .

*[BYZ+]Robinson/Pierpont Byzantine Greek New Testament,Marek 12:

240 \nOOUG ELTTEV QUTOLG 250TAV yap €K VEKPWY OVACOTWOLY OUTE YOLOUGLV OUTE YAULOKOVTAL AAA ELOLV WG aYYEAOL OL
€V TOLG OUPOAVOLG

240 iysoys eipen aytois 250tav gar ek nekron anastostosin oyte gamoysin oyte gamiskontai all eisin os aggeloi oi en
tois ayranois

Prekladam:24jezis rekl jim 25kdyz nebot mrtvych vzkFfiseni ani se budou Zenit ani vdané ale jsou jako andélé a v jejich
nebich

*Zdroj: DAVARS3 (zkracené také D3) je aplikace ¢eského autora urcéena ke studiu Bible s preklady Bible, vyrobena pred
25.09.2011, viz: https://www.instaluj.cz/davar3 .

*Robinson/Pierpont Byzantine Greek New Testament,Mark 12:

240 INOOUG ELTIEV QUTOLG250TOV YOp EK VEKPWY OVOOTWOLY OUTE YOLLLOUGLY OUTE YOLLOKOVTAL QAN ELOLV WG ayyeAOL oL
€V TOLG OUPOVOLG

240 iysoys eipen aytois25otav gar ek nekron anastostosin oyte gamoysin oyte gamiskontai all eisin os aggeloi oi en
tois ayranois

| translate:24Jesus said to them25when because of resurrection of the dead neither they will marry wife, nor marry
husband, but they're as angels and in their heavens

*Source: [BYZ+]Robinson/Pierpont Byzantine Greek New Testament, DAVAR3 (abbreviated as D3) is an application
by a Czech author designed to study the Bible with Bible translations, produced before 25/09/2011, see:
https://www.instaluj.cz/davar3 .
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*[BYZ+]Robinson/Pierpont Byzantine Greek New Testament, Matous 22:

290 inooug etnev autolg 30ev yop T AVOOTACEL OUTE YALOUGLY OUTE ekyap{ovtal oAk wg ayyeAoL Tou Bgou v
oUpaVW ELOWV

/ 290 iysoys eipen aytois 30en gar te anastasei oyte gamoysin oyte ekgamizontai all os aggeloi toy theoy en oyrano
eisin

/ muj preklad: 29jezis fekl jim 30pro nebot ktefi vzkfiseni ani se budou Zenit ani se vdavaji ale jako andélé z Boha v
nebi jsou

*7droj: DAVARS3 (zkracené také D3) je aplikace ¢eského autora urcéena ke studiu Bible s preklady Bible, vyrobena pred
25.09.2011, viz: https://www.instaluj.cz/davar3 .

*[BYZ+]Robinson/Pierpont Byzantine Greek New Testament, Matthew 22:

290 tnooug eurtev autolg 30ev yap Tn OVOOTOOEL OUTE YA OUGLY oute ekyapt{ovtal oA wg ayyeloL tou Bgou v
ouUpavVW ELOLV

/ 290 iysoys eipen aytois 30en gar te anastasei oyte gamoysin oyte ekgamizontai all os aggeloi toy theoy en oyrano
eisin

/ my translation: 29Jesus said to them 30for because who the resurrected neither will marry wife nor marry
husband, but as angels from God in heaven are

*Source: DAVARS3 (abbreviated as D3) is an application by a Czech author designed to study the Bible with Bible
translations, produced before 25/09/2011, see: https://www.instaluj.cz/davar3 .

26.9.2024 Bible, Tébit:CEP:12,19Mohli jste vidét, Ze jsem nic nejedl; co vam bylo dano vidét, bylo jen zdani.v
hebrejstiné A.Neubauer1878%*:12,4a ja ve vSem které ja byl s vdmi vy vidéli mé jim a piji protoZe vypadalo ve vasich
ocich a ja nejedl a nepil.,v jidis I.Z.Prankil1885**:18zde je kolmo rafael andél bozi, 21zde je ja vypadal jim a piji s vami
sal (sedmi-)sytosti chleba nebe zmizely z o¢i kazdého Zivého/kapitolal2-ar

*citace 25.9.2024,m0;j a preklad A.Neubauer 1878,Bible, Tébit 12,4, viz

https://www.sefaria.org/Book of Tobit.12.4?lang=bi :

"And Raphael said to them, Peace be unto you; fear not; bless the Lord for these great and wonderful things which
he hath done unto you. Now as to myself, all the time | was with you ye saw me eat and drink, for so it appeared to
your eyes, yet | did neither eat nor drink."

, A Rafael fekl jim: Mir bud' k vdm; nebojte se; Zehnejte Panu pro tyto velké a udivujici véci, které udélal k vam. Nyni
jako ke mné samotnému, vSechen ¢as, ja byl s vami, vy vidéli mé jist a pit, pro tak to zdalo k vasim o¢im, presto ja
jsem ani nejedl ani nepil.

NIZITAN 2V ' NIX 1272 I 28 022 D17 7897 [0N2] 1R DNNI9 20 1791 TRA INT N8N DNATN 72 IR VW)

MM K71 M7 K7 "IN DI'WA NNT 12 12 ANIWIE22IR MIX DN'RY DINY MY WK 222 K1 DINY WY IR N7RN NIRIDNI
, vejahi keSamam et kol hadvarim haele ve jerau ve jiflu al panim jamar [lahem] rafael Salom lachem al tirau brachu
et jahvei al hagdolot ve hanoraot haele eSer asa imcham veani becol eser hajiti imcham rajitam otij ochel veSote ki
nidma beinajchem veani lo achalti velo satiti

, mUj preklad: a (bud) byt jak vy slySeli vSechny ty véci tyto a oni padnou na tvar rekl [jim] rafael mir k vam ne
(budete) hledét Zzehnali mému jahvemu k velkym a straSnym ty tyto které udélal s vami a ja ve vSem které ja byl s
vami vy vidéli mé jim a piji protoZe vypadalo ve vasich ocich a ja nejedl| a nepil

** ale Zidovska verze v jidis z fectiny prelozil Isaac Zakil Prankil VarSava 1885, citace 25.9.2024, viz
https://daat.ac.il/DAAT/hasfarim/tuvya-

2.htm?fbclid=IwY2xjawFhZypleHRuA2FIbQIXMAABHQJTCzIAZXUKGXM MKjd2RHRM976uNgrNe0ZilcMFXkhJOSKCOHT
Nd SbA aem x2Z4HFpiL3bMAFfNBhcFUw :

a9

[Ax7nnn nTAa]

N 19 NN D'MIWNN D'AR7AN NYawn TNNIE,DWNIZN IR71 7891 1IR nan (Nt)'.

NXIN DN9 2V 1991 DNIN D127 7' 078N DN2ATN DX Dynwa ().

DNV NNIYI 221N MMT NN (N2) . 12121 'n7 1970 2% Dany M 'nea v 1 I8m 28 027 017w 0nYR IN7R0 RN (2)
I'MI719VU DY ITANTITON 'NY7 ITIN DNNIE N2 IWKRY? 21W7 Nun N2 NNi(22) .'N0%2 1'wn 07020 0Ny 0N NUIWR D9IX.
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, prak jud bet (12-1)

[preda mehamalach]

(jud chet-18) hine anachi rafael malach elohim, veamar mesevat hamalachim meseretim et pnej (ja)h(ve) (jud tet-19)
vejahi beSamam et hadvarim haele vejach levavam otam vejiflu al panim areca

(chaf-20) vejamar hamalach alejhem Salom lachem al tirau ki al pej haj(ahve) hajiti lachen halalu lehaj(ahve)
vebrachu Semo (chaf alef-21) hine nidmiti ochel veSote imcham olam asva lechem Samajim haneelam meeinej kol
chaj. (chaf bet-22) veata kareva haet lasuv leaser Salachni ve atem hodu lehaj(ahve) chesedo vehagidu beamim
alijlotijo.

, mQj preklad:

kapitola 12-2!

[lou€eni od andéla]

(18) zde je kolmo rafael andél bozi a fekl ze sedmi téch andéll slouzi tvarfi jahveho (19) a (bud) byt ve vy slysSeli ty
véci tyto a vy jejich srdce s vami a (budou) padnout na tvar (smérem) k zemi

(20) a rekl andél jim mir k vdm ne (budete) hledét protozZe podle jahveho ja byl proto chvalte k tomu jahvemu a
Zehnejte jeho jméno (21) zde je ja vypadal jim a piji s vami sal (sedmi-)sytosti chleba nebe zmizely z oci kazdého
Zivého (tvora s vyjimkou andélll, ma poznamka). (22) a nyni ptibliZil ¢as vratit (se) ke ktery poslal mé a vy dékujte k
tomu jahvemu jeho pfizen a feknéte v narodech (o) jeho déjich.

Bible, Tébit:RSVCE:12,19All these days | merely appeared to you and did not eat or drink, but you were seeing a
vision.In Hebrew A.Neubauer1878*:12,4and | in all which | was with you,you saw me (I) eat and drink because it
seemed in your eyes and | didn't eat and not drink.,in Yiddish I.Z.Prankil1885**:18here's Raphael the angel of
God,21here's | looked (like 1) eat and drink with you a hall of(seven-)satiety of bread of heaven disappeared from
eyes of each living/chapter12-at

*cited on 25.9.2024,my and translation of A.Neubauer 1878,Bible,Book of Tébit 12,4, see
https://www.sefaria.org/Book of Tobit.12.4?lang=bi :

"And Raphael said to them, Peace be unto you; fear not; bless the Lord for these great and wonderful things which
he hath done unto you. Now as to myself, all the time | was with you ye saw me eat and drink, for so it appeared to
your eyes, yet | did neither eat nor drink."

NIZITAN 2V " NIN 1272 INI'TM 28 D27 DI%Y 7X97 [DN?] AR DN1IA 2V 17911 TRA IKYENZRN DNATN 22 DX DV

MMY X701 M7%IX N7 IR DI12'WA NAT 2 2 ANIWIEZ3IK MIK DNIRY DIAY MR 22201981 DJNRY WY WK 178N NN
, vejahi keshamam et kol hadvarim haele ve jerau ve jiflu al panim jamar [lahem] rafael shalom lachem al tirau
brachu et jahvei al hagdolot ve hanoraot haele esher asa imcham veani becol esher hajiti imcham rajitam otij ochel
veshote ki nidma beinajchem veani lo achalti velo shatiti

, my translation: and (will) be as you heard all these things and they (will) fall on face, Raphael said [to them] peace
to you, not (you will) look (they) blessed my Yahweh for the great and terrible those these which he did with you,
and Il in all which | was with you, you saw me (l) eat and drink because it seemed in your eyes and | did not eat and
not drink

** but the Jewish version in Yiddish translated from the Greek by Isaac Zakil Prankil Warsaw 1885, cited on
25.9.2024, see https://daat.ac.il/DAAT/hasfarim/tuvya-
2.htm?fbclid=lwY2xjawFhZypleHRUA2FIbQIXMAABHQ|TCziAZXUKGXM MKjd2RHRM976uNgrNe0ZilcMFXkhJOSKCOHT
Nd SbA aem x2Z4HFpiL3bMAFfNBhcFUw :

a'p1a

[Ax7nnn nTAa]

N 119 NN D'MIYNN 02700 NVawn TR, DMNIZR N7 7897 2ax nan (NY)'.

NXIN DN'19 2V 1991 DNIK D227 7' 178N 0N2T DR Dunwa (o).

DNV NNIYI22IK MMT NN (K2) . 12721 'N7 1790 127 DanY M 'Na 20 IR 2R D27 DI9W 0nY7R I8N R ()
I'MI%"2V DY ITANTITON N7 ITIN DNRIEIN%Y IWNY 2IW7 NYUN N2 NNl (12) .'0022 '12'un 02010 0'MY 002 nUAWN 07IN.
, prak jud bet (12-11)

[preda mehamalach]

(jud chet-18) hine anachi rafael malach elohim, veamar meshevat hamalachim mesheretim et pnej (ja)h(ve) (jud tet-
19) vejahi beshamam et hadvarim haele vejach levavam otam vejiflu al panim areca

(chaf-20) vejamar hamalach alejhem shalom lachem al tirau ki al pej haj(ahve) hajiti lachen halalu lehaj(ahve)
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vebrachu shemo (chaf alef-21) hine nidmiti ochel veshote imcham olam asva lechem shamajim haneelam meeinej
kol chaj. (chaf bet-22) veata kareva haet lashuv leasher shalachni ve atem hodu lehaj(ahve) chesedo vehagidu
beamim alijlotijo.

, my translation:

chapter 12-at

[farewell from an angel]

(18) here's perpendicularly Raphael the angel of God and he said from seven the angels serving the face of Yahweh
(19) and (will) be, in heard you the things these, and you their hearts with you, and they (will) fall on face (towards)
the earth

(20) and said the angel to them peace to you, not (you will) look because according to Yahweh | was therefore (you
will) praise to the Yahweh and (you will) bless his name (21) here's | looked (like 1) eat and drink with you a hall of the
(seven-)satiety of the bread of the heaven disappeared from eyes of each living (creature with the exception of
angels, my note). (22) and now approached the time to return to who sent me and do you thank to the Yahweh his
favor and do you say in the nations (about) his acts.

21.9.2024 Zid,protestant ma ne katolik-deuterokanon Tébi(t)-Tébija(3)(tov-dobry+i(j)-jahve).Poprvé Hilel-
princip(a:CEP 4,15Co sdm nenavidi§,nikomu netifi!,hebrej-pteklad A.Neubauer 1878(b:4,5veaser tisna lenefeicha lo
taase leacherim-a které nenavidis k tvé dusi ne(budes) délat jinym,ale v jidis z fectiny preloZil 1.Z.Prankil
1885(c:4,16et lecha hasanu al taase leimitcha-k tobé nendvidéné ne(budes) délat k s
tebou(spolupracovnik+protéjsek*).Pak Hilel fakticky rekl:
https://www.sefaria.org/sheets/115120.2?lang=bi&p2=Shabbat.31a.6&lang2=bi&lookup2=%D7%93%D6%BC%D6%B
0%D7%97%D6%B8%D7%A4%D7%95%D6%B9&w2=Lexicon&lang3=en, citovano 21.9.2024, Babylénsky Talmud,
Shabbat 31a, Babylonsky Talmud, Shabbat 31a - 1, Shabbat 31a:6:

ByAJWS Staff

AJWS OnlFoot

1IN N7 Naw

['22N NN 19NT .NNN 727 2V TRV 1IRYI 1712 NINN %2 27TR%NW NN %V 171007 10K ,'NNY 1197 AW TNR N1 NYyn 2w
7102 2T, RIN NWIN - )TREL,NZ12 NIINN 22 XD IT - TUN K2 11207 10 J72UT @07 1R .01, 990 1197 KT,

"On another occasion it happened that a certain non-Jew came before Shammai and said to him, “I will convert to
Judaism, on condition that you teach me the whole Torah while | stand on one foot.” Shammai chased him away
with the builder's tool that was in his hand. He came before Hillel and said to him, "Convert me." Hillel said to him,
“What is hateful to you, do not to your neighbor: that is the whole Torah; the rest is commentary; go and learn
it.”[AJWS translation]"

/ PFi jiné prilezitosti se stalo, e jisty neZid prisel pred Sammaje a Fekl mu: "PF¥estoupim k judaismu pod podminkou,
Ze mé naudis celou Toru, kdyz budu stat na jedné noze." Shammaj ho zahnal stavitelskym nastrojem, ktery mél v
ruce. Pfisel pred Hillela a ekl mu: "Obrat mé." Hillel mu fekl: ,,Co je ti v nendvisti, necifh svému sousedu, to je celd
Tora; zbytek je komentar; jdi a nauc se to.” [AJWS preklad].

/ "There was another incident involving one gentile who came before Shammai and said to Shammai: Convert me on
condition that you teach me the entire Torah while | am standing on one foot. Shammai pushed him away with the
builder’s cubit in his hand. This was a common measuring stick and Shammai was a builder by trade. The same
gentile came before Hillel. He converted him and said to him: That which is hateful to you do not do to another; that
is the entire Torah, and the rest is its interpretation. Go study."

/ Tam byl jiny incident zahrnujici jednoho pohana, ktery pfisel pred Sammaje a ekl Sammajovi: Obrat mé pod
podminkou, Ze mé naucis celou Téru, kdyZ budu stat na jednom chodidle. Shammai ho odstrcil se stavitelovym
loktem v ruce. To byla obyéejna méfici ty¢ a Shammai byl stavitel obchodem. Stejny pohan pfiSel pfed Hillela. Obratil
ho a fekl mu: Co je tobé nendvistné, nedélej jinému; to je celd Téra a zbytek je jeji vyklad. Jdi studovat.

N7 Naw 221 TINn.

['120 NAXRA I9NT INNK 727 7V TRIV IR 7212 MR 72 2TARYW 1IN 7V 127142 007 10K IRARY 1197 XY TRN ' nun 2y
102 7T ,RIN AW TR, RZ13 MR 72 RN T — TUR N7 91207 20 20T @17 MK A1 ,%%0 197 N2 Taw.

/ Talmud babili, $abat lamed,alef

Suv maase begoj echad Seba lifnej Samai. amar lo: gaiirenei almenat Setelamedani kal hatorahkola kaole kSeani omed
al regel achat! dechafo beamat habinjan Sebejado. ba lifnej hilel, gajerah. amar lo: daalach snej lechaverach lo
taaveid - zo hi kal hatorah kulah, veidach pirusah hu, zil gmor.

/ maj pieklad: Babyldnsky talmud $abat 31a-1. Opét co délat v gdj jeden, Ze pfisel pfed Samaje. fekl mu: konvertuj
mé z tebe Ze naucim celou Téru jako vystoupam kdyz ja stojim na chodidle jednom! otocil(rukou) ho v pravdé
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budova(l) v jeho ruce. pfisel pred Hilela, bydliciho (v Zemi). fekl mu: stoupni ty, nendvidéné, k tvému pfiteli
ne(budes) pracovat - to ona cela Téra vse, tvé nestésti, vysvétlil on, ukazal (nedctu) kompletni (Talmud).

http://www.biblenet.cz/app/bible/search?phrase=Co+s%C3%A1m+nen%C3%A1vid%C3%AD%C5%A1%2C+nikomu+n
e%C4%8Di%C5%88%218&search=Hledat : Bible, Tébit 4 Cesky ekumenicky preklad (CEP), citovdno 21.9.2024: Bible-
vers 4:15Co sdm nendvidis, nikomu necin!

a)

- https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A1%D7%A4%D7%A8 %D7%98%D7%95%D7%91%D7%99%D7%94 , citovano
20.9.2024: Paralely. Tato kniha je pravdépodobné prvni v Zidovské literature, ktera predstavuje "HillelGv princip",
znamy tim, Ze fika: "Co tobé nenavidéné, necin tvému pfiteli." Kniha Tobia fika: "MUj synu! Vénujte pozornost
vsemu, co délate. A které nenavidi tva duse nedélej jinym"./

, mekabilot. sefer ze hu, kanire, hariSon beseferot hajehudit Semacig et "haikaron Sel hilel" Senodea baimra "ma
Sesanu alejcha, al tase lechavercha". Besefer tobia ktov: "bni! sim levcha lekol maaseicha. veaser tisna lenefescha - lo
taase leacherim".

, mQj preklad: z tradici. kniha ta on, pravdépodobné, poprvé v knihdch Zidovskych, ktera dava "hlavni hilela (zemftel
cca v roce 10 po Kristu, md poznamka)" které zndmé ve rceni: "co Ze nendvidéné tobé nedélej tvému pfiteli". v knize
tobijas (v 3. Ci brzy 2. stoleti pred Kristem, ma poznamka) pise: "maj synu: dej srdce ke véemu tvému délani. a které
nenavidis k tvé dusi - ne(budes) délat jinym".

ni?pn

77207 NWUN 98,7170 NDWW an' nnNa uTiaw "0 2w npun” R AN DTN NN90A (IWRIN,NARND RN NT190".
DMINKY? NWUN X7 - 12917 NaWN WK1 .'wuUn 217 2% 0'w 12”7 :ama naiw 1ao01”.

- https://en.wikipedia.org/wiki/Hillel the Elder, citovano 20.9.2024:

"This rule is commonly called the Golden Rule, which has been practiced by a wide range of peoples, and through
the Christianity, Enlightenment Age and Kant's categorical imperative is practised to this day."

, mUj preklad: Toto pravidlo je béZné nazyvano Zlaté pravidlo, které bylo praktikovano Sirokym spektrem narodu a
skrz krestanstvi, dobu osvicenstvi a Kantlv kategoricky imperativ je praktikovano dodnes.

b) https://www.sefaria.org/Book of Tobit.4.5?lang=bi&with=About&lang2=en : and one medieval manuscript
suggests that at least in some medieval communities, the work was publicly read on the holiday of Shavuot./ a jeden
stfedovéky rukopis naznacuje, Ze alespon v nékterych stfedovékych komunitach bylo dilo vefejné ¢teno na svatek
Savuot., citovano 21.9.2024, preklad A.Neubauer 1878, Bible Kniha Tébit 4:5:

, a to, coZ nenavidis, aby bylo ¢inéno tobé, nedin jinym-"and that which thou hatest to be done to thee, do not thou
to others"-

DINKY? NWUN N7 12917 NI TWNI

, 4:5veaser tisna lenefescha lo taase leacherim

, mUj preklad: 4:5 a které nenavidis k tvé dusi, ne(budes) délat jinym.

c) https://daat.ac.il/DAAT/hasfarim/tuvya-2.htm :

, Zidovska verze v jidis z fectiny prelozil Isaac Zakil Prankil Varsava 1885, citovano 21.9.2024:

N'TIN' 19021 N'AIL 1902 D'WNRNWA D' 0'TIND 12 N2p0N7 VAN 3 -0 NN 0211 'Y NIIWNIY 121 1900,

, hasefer nizkar leriSona aljedai origenes bemea ha-3 Sehigia lemaskana ki hajehudim einam mistamsim besefer tobia
vesefer jehudit.

, m0j preklad: Kniha vzpomenuta poprvé Origenem ve stoleti 3., ktery dosel k zavéru, protoZe Zidé nejsou uZivateli v
Knize T6bids a v Knize Judith.

IN'MYU? NWUN 78 17 XKWN DR (TD) .T N9

, prak dalet(4). tet,zain(16) et lecha hasanu al taase lei/amitcha

, mUj preklad: kapitola 4. 16 k tobé nendvidéné ne(budes) délat k s tebou(spolupracovnik ale i protéjsek).

* Podle mého ceského plvodniho (Lingea prakticky slovnik hebrejsko-Cesky a ¢esko-hebrejsky, Lingea s.r.o. v Brné
roku 2017, 1. vydani 2017, www.lingea.cz , ISBN 978-80-7508-263-3) hebrejsko-¢eského slovniku: "1) kolega,
spolupracovnik; ale také: 2) protéjSek (osoba atd.)"=amit-nmy. Strana 269.

Podle mého izraelského plivodniho (Edna Lauden, Liora Weinbach, English: Miriam Shani, MULTI DICTIONARY,
BILINGUAL LEARNERS DICTIONARY, HEBREW — HEBREW — ENGLISH ENGLISH — HEBREW ENGLISH — MIRIAM SHANI,
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1998, ,AD“, 18 Omiri St. Tel Aviv, Tel. 03-6481605, Fax. 00972-3-6473160, ISBN 965-390-003-x) hebrejsko-anglického
slovniku: ,,associate”, tj. kolega, spolupracovnik=amit-n'my. Strana 536.

Jew,Protestant has no Catholic-deuterocanon Tobi(t)-Tobiyah(tov-good+i(y)-yahve).1st time Hillel-principle(a:RSVCE
4,15And what you hate,don't do to any one.,Hebrew-translation A.Neubauer 1878(b:4,5veasher tisna lenefeshcha lo
taase leacherim-and which your soul hates,you won't do to others,but in Yiddish translated from Greek by I.Z.Prankil
1885(c:4,16et lecha hasanu al taase leimitcha-hateful to you,don't do (if) with you(collaborator+counterpart*).Then
Hillel in fact said:
https://www.sefaria.org/sheets/115120.2?lang=bi&p2=Shabbat.31a.6&lang2=bi&lookup2=%D7%93%D6%BC%D6%B
0%D7%97%D6%B8%D7%A4%D7%95%D6%B9&w2=Lexicon&lang3=en, cited on 21.9.2024, Babylonian Talmud,
Shabbat 31a, Babylonian Talmud, Shabbat 31a - 1, Shabbat 31a:6 :

ByAJWS Staff

AJWS On1lFoot:

‘LN N7 NaY

['220 NANRL 19NT.NNN 720 2V TAIY 1IRYI 1712 NINN 22 2TR%NW NN 2V 171007 0K ,'NNDY 1197 KAW TNR M1 NYyn 1w
N2 2'T,KIN NN - 1TNELN71I2 NN 22 R IT - TAUN X2 71207 120 20T 007 R .0NM L9970 197 KT,

/ "On another occasion it happened that a certain non-Jew came before Shammai and said to him, “I will convert to
Judaism, on condition that you teach me the whole Torah while | stand on one foot.” Shammai chased him away
with the builder's tool that was in his hand. He came before Hillel and said to him, "Convert me." Hillel said to him,
“What is hateful to you, do not to your neighbor: that is the whole Torah; the rest is commentary; go and learn
it.”[AJWS translation]"

/ "There was another incident involving one gentile who came before Shammai and said to Shammai: Convert me on
condition that you teach me the entire Torah while | am standing on one foot. Shammai pushed him away with the
builder’s cubit in his hand. This was a common measuring stick and Shammai was a builder by trade. The same
gentile came before Hillel. He converted him and said to him: That which is hateful to you do not do to another; that
is the entire Torah, and the rest is its interpretation. Go study."

N7 naw ,'211 Tmon.

[1220 NANA 90T INNX 727 2V TRV IR 2212 MR 22 2TR21Y NN 2V 27142607 0K IRRY 197 NAY TNX 122 Ny 1Y
102 2'T,NIN AW TN ,A212 MR 72 KD IT— T2AYNR K7 71207 120 29T @7 10K 01N L2790 1197 N2 LT,

/ talmud babili, shabat lamed,alef

shuv maase begoj echad sheba lifnej shamai. amar lo: gaiirenei almenat shetelamedani kal hatorahkola kaole
ksheani omed al regel achat! dechafo beamat habinjan shebejado. ba lifnej hilel, gajerah. amar lo: daalach snej
lechaverach lo taaveid - zo hi kal hatorah kulah, veidach pirushah hu, zil gmor.

/ my translation: Babylonian Talmud Shabbat 31a-1. Again what to do in a goy one that came before Shamaj. he said
to him: convert me from you that | will teach the whole Torah as | ascend when | stand on one foot! (he) turned(by
hand) him in truth the building(he built) in his hand. he came before Hillel, dwelling (in the Land). he said to him: rise
you, hateful, to your (all) friend not (you will) work - this (which she's) the whole Torah everything, your misfortune,
he explained, (the goy) showed (disrespect) complete (Talmud).

https://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=And+what+you+hate%2C+do+not+do+to+any+one.&ver
sion=RSVCE : Bible, Tobit 4 Revised Standard Version Catholic Edition (RSVCE), cited on 21.9.2024: Bible-verse
4:15And what you hate, do not do to any one.

a)

- https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A1%D7%A4%D7%A8 %D7%98%D7%95%D7%91%D7%99%D7%94 , cited on
20.9.2024: Parallels. This book is probably the first in Jewish literature to present the "Hillel's Principle", known in
the saying "Do not do to your friend what is hateful to you". In the book of Tobiyah it is written: "My son! Pay
attention to all your actions. And which your soul hates, you don't do to others."/

, mekabilot. sefer ze hu, kanire, harishon beseferot hajehudit shemacig et "haikaron shel hilel" shenodea baimra "ma
shesanu alejcha, al tase lechavercha". Besefer tobia ktov: "bni! sim levcha lekol maaseicha. veasher tisna lenefeshcha
- lo taase leacherim".

, my translation: from traditions. the book that he, probably, for the first time in Jewish books, which gives "the main
of Hillel (died in ca. 10 anno Domini, my note)" which we known in the saying: "what that is hated by you, do not do
to your friend". in the book of Tobiyah (in the 3rd or early 2nd century before Christ, my note) he writes: "my son:
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put your heart into all your doing. and which you will hate to your soul - not (you will) do to others".

ni?pn

77207 NWUN 98,10 RDWY an" nnNa uTiRw "0 2w npiun' R ANAY DTN NN90A [IWRIN,NAR1D RN NT190".
DMINKY? NWUN X7 - 12917 NaWN WK .'wun 717 127 0'w 112”7 :ama naiw 1901”.

- https://en.wikipedia.org/wiki/Hillel the Elder, cited on 20.9.2024: This rule is commonly called the Golden Rule,
which has been practiced by a wide range of peoples, and through the Christianity, Enlightenment Age and Kant's
categorical imperative is practised to this day.

b) https://www.sefaria.org/Book of Tobit.4.5?lang=bi&with=About&lang2=en : and one medieval manuscript
suggests that at least in some medieval communities, the work was publicly read on the holiday of Shavuot., cited on
21.9.2024, translation A.Neubauer 1878, Bible Book Tobit 4:5: "and that which thou hatest to be done to thee, do
not thou to others"-

DINNK NYUN N7 72917 NIWN TWNI

, 4:5veasher tisna lenefeshcha lo taase leacherim

, my translation: 4:5 and which you will hate to your soul, not (you will) do to others.

c) https://daat.ac.il/DAAT/hasfarim/tuvya-2.htm :

, the Jewish version in Yiddish translated from the Greek by Isaac Zakil Prankil Warsaw 1885, cited on 21.9.2024:
TN'TIN' 719021 NIV 1902 D'WNNWA D' 0'TIND 12 NIpON7 VAN 3 -0 NN 012NIN 'Y NIIWNIY 121 1900,

, hasefer nizkar lerishona aljedai origenes bemea ha-3 shehigia lemaskana ki hajehudim einam mishtamshim besefer
tobia vesefer jehudit

, my translation: the Book is remembered for the first time by Origen in the century 3rd, who went to the conclusion
because the Jews are not users in the Book of Tobiyah and in the Book of Judith.

INMY? NWUN 98 12 Kwn NN (TL) .79

, prak dalet(4). tet,zain(16) et lecha hasanu al taase lei/amitcha

, my translation: chapter 4. 16 hateful to you, not (you will) do (if) with you(collaborator but also counterpart).

* According to my Czech original (Lingea practical dictionary Hebrew-Czech and Czech-Hebrew, Lingea s.r.o. in Brno
in 2017, 1st edition 2017, www.lingea.cz , ISBN 978-80-7508-263-3) Hebrew-Czech dictionary: "1) colleague,
collaborator; but also: 2) "anybody (i.e. person, etc.) face to face"=amit-n'nuv. Page 269.

According to my Israeli original (Edna Lauden, Liora Weinbach, English: Miriam Shani, MULTI DICTIONARY,
BILINGUAL LEARNERS DICTIONARY, HEBREW — HEBREW — ENGLISH ENGLISH — HEBREW ENGLISH — MIRIAM SHANI,
1998, ,,AD“, 18 Omri St. Tel Aviv, Tel. 03-6481605, Fax. 00972-3-6473160, ISBN 965-390-003-x) Hebrew-English
dictionary: "associate", i.e. colleague-collaborator=amit-n'my. Page 536.

Copyleft 20.10.2024

JUDr. Dalibor Grtiza Ph.D.
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